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ΙΛΙΑΔΟΣ X. 51

ΙΛΙΑΔΟΣ Κ.

Ήολώνεια .

’Άλλοι μεν παρά νηυβιν άριΟτήες Παναχαιων
εύδον παννύχιοι , μαλακω δεδμημένοι υπνφ '

άλλ ’ ούκ Άτρείδην Άγαμέμνονα , ποιμένα λαών,
ύπνος εχε γλυκερός , πολλά φρεβϊν δρμαίνοντα.

5 cbg δ ’ or ’ αν άβτράπτ y πόβις "Ηρης ήυκόμοιο,
τευχών ή πολυν όμβρον ά&εβφατον ήε χάλαξαν
η νιφετόν , οτε πέρ τε χιών έπάλννεν άρουρας,
ήέ πο& ι πτολέμοιο μεγα βτόμα πευκεδανοϊο,

Κ .
Schob Φαα 'ι την ραψωδίαν

νψ ’ Όμηρον Ιδία τετάχϋ ’αι καί
μη είναι μέρος τής ’ΙΧιάδος ,
νπό ίε Πειβιβτράτον τετά -
χθαι εις την ποίηβιν . Dieses
Zeugnis der Alten gründet sich
wohl hauptsächlich auf die Be¬
obachtung , dafs die ζίολώνεια mit
demVorhergehenden und Folgenden
aulser allem Zusammenhang steht
und dieses Abenteuers weiter nicht
mehr gedacht wird , und auch die
Prachtrosse des Rhesos, welche es
den Winden im Laufe gleich thun
und nach der Versicherung des
Dolon die schönsten sind , die er
je gesehen , nicht hei den Kampf¬
spielen im 23 . Buch von Diomedes,
der sie erbeutete , angespannt wer¬
den , sondern die dem Aineias ab¬
genommenen , die Dolon jedenfalls
auch gesehen haben mufste . Dafs
die ΛοΧάινεια nur an dieser Stelle
in die Ilias eingefügt werden konnte ,
ergiebt sich aus der Situation , denn
nur diesen einen Tag waren die
Troer siegreich , während der Zeit,
als Achill zürnte . Charakteristisch
für die ΗοΧώνεια ist die Abweichung
derselben von den übrigen Teilen

der Ilias in betreff der Sprache und
eine gewisse Übereinstimmung mit
der Odyssee, mit welcher sie viele
Ausdrücke und Spracheigentümlich¬
keiten gemein hat .

1 —24 . Agamemnon kann vor
Sorgen nicht schlafen ; darum
steht er auf , um zu Nestor zu
gehen , bei dem er sich Rats
erholen will .

1 . Παναχαιων , nur mit άριβτήες
verbunden , B 404 , H 73 , 159 , 327 ,
385 , T 193 , Ψ 236 .

2 = il 678 . ένδον πανννχιοι ,
wie B 2 . μαΧακφ , wie o 6 , dem
schlaffmachenden , vgl . νπνος Χναι -
μεΧής v 57 , ψ 343 .

4 . νπνος εχε , wie B 2 , ο 7 .
5 . So zahlreich als die Blitze bei

einem Ungewitter waren die Seufzer,
die Agamemnon ausstiefs .

"Ηρης
ήν %όμοιο nur hier : sonst heilst
Zeus ερίγδονπος πόβις Ήρης Η 411 ,
Κ 329 , Ν 154 , Π 88 , # 465 , ο 112,180.

6 . όμβρον ά & έσφατον , vgl.
Γ 4.

7 . έπάΧννεν (welches Tempus ?)
bestreut , dicht bedeckt , wie £ 429 .

8 . πτοΧέμοιο μέγα βτόμα den
grofsen Schlund des Krieges , den

4 *
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ως πνκίν ’ έν ΰτή&εόβιν άνεβτενάχιζ
’ ’Αγαμέμνων

10 νειό &εν εκ κραδίης , τρομέοντο δε' οί φρένες εντός ,
ή τοι ότ ές πεδών το Τρωικόν ά&ρήάειε ,
ϋτινμαξεν πνρά πολλά , τά καίετο ’Ιλιό &ι πρό,
αυλών βνρίγγων τ ’ ενοπήν ομαδόν τ ’ άν&ρώπων .
αύτάρ ότ ές νήάς τε ίδοι καϊ λαόν ’Αχαιών ,

16 πολλάς εκ κεφαλής προδελνμνονς ελκετο χαίτας
ύψό&’ έόντι Αιί , μέγα δ ’ εβτενε κυδάλιμον κήρ.
ήδε δε οι κατά &νμον άρώτη φαίνετο βουλή ,
Νέβτορ ’ επι πρώτον Νηλήιον έλ&έαεν άνδρών ,
εΐ τινά οί 0νν μήτιν άμνμονα τεκτήναιτο ,

20 ή τις άλεξίκακος παβιν Αανα .οΐβι γένοιτο .
όρ&ω&είς δ’ ενδννε περί ΰτή&εββι χιτώνα ,
ποβΰϊ δ’ υπο λιπαροΐβιν έδήβατο καλά πέδιλα ,
άμφί δ’ έπειτα δαφοινον εέΰβατο δέρμα λέοντος ,
αί&ωνος μεγάλοιο , ποδηνεκές , εΐλετο δ ’ έγχος.

alles verschlingenden und ver¬
heerenden Krieg , vgl . T313 , T 359 .
πευκεδανοΐο , Schol. πικρόν, ολε-
&ρίον.

9 . πνκινά , adverbial , dicht ,
häufig.

10 . νειό & εν von unten heraus ,
aus der Tiefe , τρομέοντ o , pochte .
φρένες bedeutet sonst „das Zwerch¬
fell , die Sinne, die Besinnung , die
Gesinnung “

; hier steht es = ήτορ .
11 . το Τρωικόν , zu Λ 535 .

Agamemnon konnte unmöglich von
seinem Zelt aus über die Mauer
hinweg die Troische Ebene und
die Wachtfeuer sehen.

12 . & ανμαξεν bedeutet sonst
mit einem Objekt „betrachtete mit
Verwunderung “ was hier wegen
des folgenden Verses nicht möglich
ist ; man könnte indes auch ein
Zeugma annehmen , wie i 166 f.

13. αυρίγγων , nur hier erwähnt ,
die Flöte auch Σ 495 . Beide In¬
strumente waren bei den Hellenen
nicht im Gebrauch , sondern nur
die φόρμιγξ. Vgl . Quint . Sm . 6 ,
173 f. 13, 2 .

15 . προ & εΧν μνονς , vgl . I 541 .
έΧκετο , rifs sich aus , wie X 77.
χαίτας , wie κ 567 .

16 . Ali für den Zeus, um näm¬
lich denselben zum Mitleid zu be¬
wegen . So steht auch der Dativ von
der Person , die man ins Interesse
ziehen will A 127 τήνδε &εφ πράες,
vgl . auch zu B 284 . κήρ , Nominativ
oder Accusativ ?

17 = B 5.
18 . πρώτον , prädikativ , zu

Νέοτορα gehörig .
19 . οί , Νέβτορι , Subjekt ist

!
'Αγαμέμνων. τεκτήναιτο , aus¬
sinnen , nur hier in übertragener
Bedeutung , wie sonst νφαίνειν . Im
Deutschen gebraucht man in dieser
Weise die Ausdrücke „ spinnen,
schmieden“

, im Lateinischen „nec¬
tere “ . μήτιν άμνμον a , wie ι
414 , einen trefflichen Plan .

20 . άΧεζίκακος (nur hier ) un¬
heilabwehrend , hilfreich , rettend.
Später Beiwort des Apollon.

21 . Vgl . B 42 , K 131.
22 = B 44 .
23 . Vgl . 177f . δαφοινον ful¬

vum , vgl . B 308 ; dasselbe Beiwort
haben A 474 die Schakale.

24 . αΐ & ωνος dunkelgelb, wie
K 178 , A 548 , Σ 161. Sonst von
Pferden £ 839 , M 97 ; Stieren Π 488,
σ 372 , vom Adler 0 690, aufserdem
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25 cög δ ’ αϋτως Μενέλαον έχε τρόμος (ονδ 'ε γάρ αντώ
ύπνος επί βλεφάροιβιν έφίζανε ) μη τι πά&οιεν
’
Λργεΐοι , τοϊ δή ε'Ο'εν εΐνεκα πονλνν εφ

’
υγρήν

ηλν&ον ές Τροίην πόλεμον &ρα<3νν όρμαίνυντες .
παρδαλέη μεν πρώτα μετάφρενον ενρν κάλυψε

30 ποικίλη , αντάρ επί ϋτεφάνην κεφαλήφιν άείρας
d-ήκατο χαλκείην , δόρυ δ ’ εΐλετο χειρί παχείη .
βή δ’ ί'μεν άνΰτή &ων όν άδελφεόν , ός μέγα πάντων
Άργείων ήναββε , &εος δ’ ώς τίετο δημω.
τον δ’

ενρ
’ άμφ ’

ώμοιβι τι & ήμενον έντεα καλά
35 νηί πάρα πρύμνη · τώ δ ’ άβπάβιος γένετ ’ έλ&ών .

τον πιότερος προβέειπε βοήν άγα&ος Μενέλαος ·

„ τίφΟ·
’ όντως ή&εϊε κορνββεαι ; ή τιν εταίρων

ότρυνέεις Τρώεβΰιν επίσκοπον , αλλά μάλ ’ αίνώς

Attribut von λέβης und σίδηρος .
Die Alten erklärten es mit διάπυρου
(hitzig , heftig , ungestüm ) , welches
nur Beiwort eines lebendigen Löwen
sein könnte .

25—72 . Menelaos , der gleich¬
falls nicht schlafen kann,be -
giebt sich zu Agamemnon und
wird von demselben abge¬
sandt , um Aias und Idome¬
neus zu holen .

25 . auch nicht .
26 . i φίζανε safs darauf , war

darauf gesunken , wie K 91 έπεϊ ου
μοι επ’ όμμασι νήδυμος ύπνος ιζάνει,Moschos 1 , 3 ύπνος βλεφάροιΰιν
έφίζων, sonst πίπτειν β 398 , ν 79,als Intransitivum zu επιχίω , επι¬
βάλλω . ουδέ — εφίζανε ist parenthe¬
tisch und μή τι πά & οιεν ab¬
hängig von εχε τρόμος „ er war in
Angst, dafs“.

27 . ε & εν , orthotoniert , weil es
sich auf das Subjekt des Haupt¬
satzes zurückbezieht , vgl . Γ 128 ,■φ 304 . πονλνν , vgl . Einl . § 4.
υγρήν , substantiviertes Femininum
von υγρός, wie 308 , il 341, δ 709 ,
ε 45 , υ 98 .

28 . ήλν & ον , für das Plusquam¬
perfekt .

29 . κάλυψε hüllte ein . Man
erwartete das Medium : bei Homer
steht jedoch auch in den Fällen ,

wo das Subjekt eine Handlung an
sich selbst vollzieht, das Aktiv , vgl.
257 , 261 , 335 , Γ 330 , 336 , I 189,N 638 , £ 176 , 373 , 456 , 463 , X
406 , ε 346 , 373 , ζ 226 . παρδαλέη ,substantiviertes Femininum wie
κυνέη , βοέη , bei Späteren auch
λεοντή.

30 . ποικίλη gescheckt , wie das
lateinische varius , έπϊ gehört zu
κεφαλήφιν &ήκατο, nicht zu άείρας,
στεφάνη wie H 12 vom Helm.
άείρας , vgl . T 380 .

31 . & ήκατο , für das regelmäfsige
&ho , wie & 187 .

32 . άνστήσω v um ihn zum Auf¬
stehen zu bewegen , als Causativum
zu άναστήναι (55) . Versschlufs wie
A 78.

33 . τίετο δήμω , vgl . E 78.
34 . τι & ήμενον ( Ψ 83, 247) , da¬

mit beschäftigt sich anzulegen.
35 . άαπάαιος γένετ έλ & ών ,seine Ankunft war ihm erwünscht ,statt des gewöhnlichen άσπάσιος

ήλ&εν. Ygl . i 230 odd ’
αρ

’
έμελλ

’
ετάροισι φανεΐδ εραΐεινόϊ εσεσ&αι,sein Erscheinen sollte den Genossen
kein angenehmes sein.

38 . επίσκοπον Späher , Spion,sonst σκοπόν K 526 , 561 , welches
% 396 Aufseher(in) bedeutet , wie
auch επίσκοπος & 163 . Andere
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δείδω μή ον τίς τοι νπόΰχηται τάδε έργον,
40 ανδρας δν0μενέας 0κοπιαζέμεν οίος επελ &ίον

νύκτα δι άμβροδίην μάλα τις &ρα0νκάρδιος εβται “

τον δ’ άπαμειβόμενος προ0έφη κρείων Αγαμέμνων '

„ χρεία βουλής έμ
'ε κιχ ί βέ, διοτρεφες ω Μενέλαε ,

κερδαλέης , ή τις κεν έρνββεται ή δε βαώβει

45 Άργείονς και νήας , έπεί Αι '
ος έτράπετο φρήν .

Έκτορέοις αρα μάλλον έτά φρένα &ήχ
’ ίεροιβιν.

ού γάρ πω (δόμην, ονδ ’ έκλνον αύδήβαντος,
ανδρ

’ ένα τοβΰάδε μέρμερ
’ επ’ ήμάτι μητίβαβ&αι ,

o0ß ’ ”
Εκτωρ έβρεξε δάφιλος νιας Αχαιών

50 αϋτως , ούτε &εας νιος φίλος οντε &εοΐο .

[έργα δ ’
έρε

'ζ , 80α φημϊ μεληΰέμεν Αργείοιθι
δη&ά τε και δόλιχόν τό0α γάρ κακά μήβατ Αχαιούς .]
άλλ’ ϊΐΗ ννν Αί’αντα και Ίδομενήα κάλεοβον

ρίμφα &έων παρά νήας ' έγω δ ’ επί Νέθτορα δΐον

55 εϊμι , καί δτρννέω άνθτήμεναι , αΐ κ ’ έ&έλη0ιν

schrieben , vielleicht nicht mit Un¬
recht , ιπι ΰκαπόν. Τρώεοοιν ge¬
hört nicht zu ότρυνέεις , sondern
zu dem hinzuzudenkenden είναι ,
vgl . K 342 , N 450 , 452 , T 268 ,
Φ 428 .

39 . νπόαχηται sich unterzieht ,
auf sich nimmt , έργου , Auf¬
gabe .

40 . έπελ & ών absolut , wie ä 334 ,
ß 418 , α 188 , ß 246 , ε 73 , v 124 ,
£ 317 , x 197, ρ 382 , <φ 185, ω 506 .

41 . Vgl . B 57 . τις , irgend einer
(der dieses thut ) , ist Subjekt des
Satzes .

43 . βουλής , zu I 75 . Über das
zwischengestellte ώ vgl . zu Δ 189 .

44 . κερδαλέης : Schol. ωφελίμου,
ίρύββεται ήδε βαιόαει verbun¬
den wie χ 372 .

45 . Ιτράττίτο : vor der Be¬

leidigung des Achill durch Aga¬
memnon war Zeus den Achaiern
günstig . . . ,

46. αρα , nun , wie es sich zeigt .
επί φρένα & ήκε , animum ad¬
vertit , er achtet mehr (berücksich¬
tigt ) auf die Opfer des Hektor .

47 . Begründet die vorhergehende

Vermutung , denn ohne des Zeus
Beistand , den man sich nur durch
Opfer gewinnen kann , wäre Hektor
nicht imstande gewesen , solche
Thaten zu vollbringen , έκλνον
αύδήβαντος habe (einen) erzählen
hören , abweichend von dem sons¬
tigen homerischen Gebrauch , vgl.
Π 76 , y 337 , δ 505 , i 497 .

48 . επ ’ ή μάτι an einem Tage,
zu Θ 529 . Aristarch , der daran
Anstofs nahm (denn es bedeutet
eigentlich nur „am Tage“) , schrieb
ίν ήματι und vergleicht damit
ω 118 . μητίβαβ & αι , dafs ange¬
stiftet , vollbracht hat .

50 . αυταις so , d . h . als ganz ge¬
wöhnliches Menschenkind.

51 . φημί μ ε λ η σ έ μ ε ν woran sie,
wie ich glaube , denken werden ,
vgl . 282 .

52 . δόλιχόν , adverbial, nur hier .
Die beiden Verse wurden bereits
von den Alten für unecht erklärt.

53 . Die Schiffe des Aias und
Idomeneus lagen am weitesten ent¬
fernt auf dem linken Flügel , vgl .
113 , N 675 .
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έλ&εϊν ές φυλάκων ίίρ 'ον τέλος ήδ ’ έπιτεϊλαι.
κείνω γάρ κε μάλιβτα πι& οίατο ' τοΐο γάρ νιος
βημαίνει φνλάκεββι καί Ίδομενήος όπάων
Μηριόνης" τοϊβιν γάρ έπετράπομέν γε μάλιβτα.“

60 τον 0 ’
ήμείβετ έπειτα βοήν άγα & ος Μενέλαος "

„ πώς γάρ μοι μν&ω έπιτέλλεαι ήδε κελεύεις;
αν&ι μένω μετά τοΐβι δεδεγμένος , εις ο κεν έλ&ης ,
ήε &έω μετά β’ αντις , έπήν εν τοΐς έπιτείλω ;

“

τον δ ’ άντε προβέειπεν άναξ, άνδρών ’Αγαμέμνων
65 „ αν &ι μένειν , μη πως άβροτάξομεν άλλήλοιιν

έρχομένω " πολλαι γάρ άνά βτρατόν ειβι κέλευ&οι .
φ&έγγεο δ ’

ή κεν ί'ηβ&α , και έγρήγορ&αι άνωχ&ι
πατρό &εν εκ γενεής όνομάζων άνδρα έκαβτον,
πάντας κυδ αίνων " μηδε μεγαλίζεο &νμω ,

70 αλλά κα \ αύτοί περ πονεώμε &α " ωδέ πον άμμι

56. ιερόν τέλος , die starke ,
mächtige , gewaltige Schar , wie
’
Αργείω v ιερός στρατός ω 81 ; vgl .
A 366 , Δ 378 , Λ 726 , Π 407 , Ρ 464 ,
Σ 504 , Ω 681 .

57 . νιος , vgl . I 81.
59 . έπιτράπομεν (näml . σημαί-

νειν ) wir übertrugen es ihnen ganz
besonders , als den hervorragend¬
sten unter den Befehlshaben der
Wache .

61 . γάρ , nach einem Fragewort
entsprechend dem Deutschen „denn“
und dem lateinischen „nam“

, vgl.
A 123 , K 424 , O 201 , Σ 182 , * 337 ,
383 , i 115 , o 509 . μν & φ in deinem
Aufträge , Befehle.

62. av & i : Schol. εν τοίς φνλαξιν,
vgl . 126 . τοΐβι , bei Aias und
Idomeneus. έλ & τις , zurückkommst .

63 . & έω μετά σε soll ich dir
nacheilen ? εν gehörig , wie 72 .

65 . άβροτάξομεν , Schol. άπο-
τνχωμεν , mit ήμβροτον (αμαρτάνω)
zusammenhängend .

66 . έρχομένω , näml . μετ’ άλλή-
λονς .

67 . ψ & έγγεο , wie 85 , rufe , gieb
Laut von dir , lafs deine Stimme
vernehmen ; dies kann nicht von
einer Aufmunterung der Wachen
verstanden werden , denn Menelaos

ging innerhalb der das Schiffslager
umgehenden Mauer , während die
Wachen sich aufserhalb derselben
befanden . Der Zuruf des Menelaos
soll also denjenigen gelten , an
deren Zelten er vorbeikommt .
ί'ησ & α , Einl . § 9 . έγρηγορ & αι
Einl . § 13 .

68 . πατρό & εν , die Zufügung
des Namens des Vaters war eine
hei den Griechen gebräuchliche und
galt als ehrenvoll , vgl . Stein zu
Herodot VI , 13 ; Krüger zu Thuk .
VII , 69 , 2 . Die Anrede mit des
Vaters Namen war auch zu Homers
Zeiten üblich , da er denselben in
der Regel hinzufügt oder auch eine
Person blofs mit dem Namen des
Vaters nennt Τυδέος νιος , Τνδείδης,
Πριάμον πάις , Πριαμίδης , Τελα-
μωνιος Αί'ας , Όιλήος ταχνς Αίας,
εκ γενεης , nach seiner Herkunft
von väterlicher Seite (πατρό&εν ).
Aelian Var . Hist . 6 , 2 πατρό & εν
τον νεανίαν προσεϊπον κνδαίνων
αντον Όμηρικώς. Orph . Arg. 269
τάλεεν δ’ έπϊ μόχ &ον ίκάνειν πάν¬
τας μνδαίνων .

69 . κνδαίνων , verherrlichend ,auszeichnend , vgl . Ν 348 , 350 , Ο
612 , Ψ 793 . μεγαλίξεα & αι hof-
färtig sein.
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Ζευς εχι γεννομένονβνν νεν κακότητα βαρεΐαν.
“

ώς είπών άχέχεμχεν αδελφε
'ον εν έχντενλας .

αύταρ δ βή ρ Ιέναι μετά Νέβτορα , ποιμένα λαών'

τον δ ’
ενρεν παρά τε κλιβίη καί νηΐ μελαίνΐ]

75 εύνΐ ] ένι μαλακή ' χαρά δ ’ εντεα χονκίλ ’ έ'κειτο ,
άδπίς καν δυο δοϋρε φαεινή τε τρυφάλενα.
χάρ ίε ξωΰτήρ κείνο χαναίολος , φ ρ

’ δ γερανός
ζώνννδ ’

, δτ ες χόλεμον φδιβήνορα δωρήΰβοιτο
λαόν άγων, ε’χεί ον μεν επέτρεπε γήραν’ λνγρω.

80 ορδωίϊείς δ ’
άρ

’ έχ ’
αγκώνας , κεφαλήν έχαείρας ,

’Λτρείδην χροΰέειχε καί έζερεείνετο μύδω '

,,τνς δή οντος κατά νήας άνά Οτρατον έρχεαν οίος
νύκτα δν όρφνανην, οτε δ ’ εύδονΟν βροτον άλλον ;
[ήε τνν ’

ονρήων δνζήμενος ή τνν εταίρων ;]

85 φδέγγεο , μη δ ’ άκε'ων εχ έμ
’

έρχεο ' νίπτε δέ 6ε χρεώ ;
^

τον δ’ ήμείβετ έχειτα άναξ, άνδρών Αγαμέμνων

,,ώ Νέβτορ Νηληνάδη , μεγα κνδος Αχανών,
γνώόεαι Άτρενδην Άγαμέμνονα , τον χερ '

ν χάντων

Ζευς ένέηκε πόνοιβν διαμπερές, είς ο κ άντμή
90 έν 6τήδε66ι μένη καί μον φίλα γούναν

’
όρώρη .

χλάζομαι ώδ’
, έχεϊ ον μον έχ ’ δμμαβι νήδνμος ύπνος

71 . siti ί'ει sandte zu , bescherte .
γεινομένοισινύβΐ unserer Geburt,
wo dem Menschen sein zukünftiges
Los zugeteilt wird , vgl . T 128 , ii
210, δ 208 , η 198 , κακότητα Un¬
glück , Mifsgeschick (nicht Schlech¬
tigkeit ).

73 — 179 . Agamemnon weckt
den Nestor auf und beide zu¬
sammen den Odysseus und
Diomedes .

74 . Nestor schläft neben seinem
Zelt , nicht in demselben , ebenso
Diomedes 151 .

75 . εντεα , Schild und Helm.
ποικίλα , vgl . zu E 707 .

77 . ξωστηρ , zu Δ 137 .
79 . επίτρεπε , nachgab , Schol.

ovx έδίδον έαντόν , nur hier . Sonst
gebraucht Homer dafür είκω.

80 . έ π ’ ά γ κ ώ v ο ς auf den
Ellenbogen , wie £ 494 ; anders Π
702 .

82 . δή , vgl . 385 . οντος du da;
anders 385 .

83 = 276 , 386 , ß 363 , i 143 .
ors 9· ’ zur Zeit , wo da , wo be¬
kanntlich , wie B 471 , Θ 556 , K 7,
M 279 , Π 365 .

84 . ονρήων , von ονρενς , wel¬
ches an allen übrigen Stellen „Maul¬
esel“ bedeutet und hier für onpos
(Wächter ) gebraucht sein soll . Die
Alten verwarfen deshalb diesenVers,
der sich in allenHandschriftenfindet .

85 . τίπτε δέ αε χρεώ nur hier
und α 225 .

87 = 555 , Λ 511 , 8 42, γ 79 , 202.
κϋδος Αχαιών , sonst nur noch
von Odysseus, zu I 673.

89 . ενείχε πόνοιβι in Drang¬
sal verstrickt , mit Mühsalen heim¬
gesucht hat , vgl. 1 700 . διαμπερές
fortwährend , είς ο κ’ — ορωρη
=■= I 609 f.

91 . πλάθομαι : Schol . πΐανωμ,αι
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Ιζάνει , άλλα μέλει πόλεμος καί κήδε
’ 'Αχαιών ,

αίνώς γάρ Ααναών περιδείδια , ουδέ μοι ήτορ
έμπεδον, άλλ’ άλαλύκτημαι, κραδίη δέ μοι έξω

95 Οτη&έων έκ&ρωβκει τρομέει δ ’ ύπο φαίδιμα γνΐα .

άλλ ’ ει τι δραίνεις , έπεί ούδέ 6έ γ ύπνος [κάνει,
δενρ’ ές τούς φύλακας καταβείομεν, όφρα ίδωμεν,
μή τοί μεν καμάτφ άδψιότες ήδε και νπνω
κοιμήβωνται, άτάρ φυλακής έπϊ πάγγυ λά& ωνται.

100 δνΰμενέες δ ’
άνδρες ΰχεδ

'ον εϊαται ' ουδέ τι ίδμεν ,

μή πως και διά νύκτα μενοινή6ω6ι μάχεβ&αι . “

τον δ ’ ήμείβετ έπειτα Γερήνιος ίππότα ΝέΟτωρ '

, Α̂τρείδη κύδιϋτε άναξ άνδρών Αγάμεμνον ,
ου ύην "Εκτορι πάντα νοήματα μητίετα Ζευς

105 έκτελέει , ο6α πού νυν έέλπεται ’ αλλά μιν οίω

κήδεΰι μοχ&ήΰειν και πλείοβιν , εί κεν Αχιλλεύς
έκ χόλον άργαλέοιο μεταβτρέψγι φίλον ήτορ .
6οι δέ μάλ’

έψομ
’ εγώ · ποτί δ ’ αν καί έγείρομεν άλλους,

ήμεν Τυδείδην δονρι κλντ 'ον ήδ ’ Όδυβήκ

κατά τήν γνώμην , ich bin un¬
schlüssig , ratlos ; nur hier in dieser
abweichenden Bedeutung .

92 . ιζάνει , wie K 26 . μέλει
macht Sorge.

94 . έμπεδον fest, standhaft , un¬
erschrocken , sonst nur bei νόος ,
μένος, is , βίη , ψρένες. άλαλνκτη -
μαι , bin aufser mir , bin in Angst,
ein nur hier vorkommendes Per¬
fekt , welches ein Präsens άλν -
κτέω voraussetzt , von demselben
Stamm wie άλνω , vgl . νλακτέω
ύλάω , άελπτέω , πνρακτέω . έξω
έκ & ρφακει , wie μ 94 έξω δ ’
έξίοχει.

95 . έκ & ρφακει , konativ „will
mir ans der Brust springen “

, zur
Bezeichnung starken Herzklopfens
als Folge seiner Angst , vgl . X 452 .
ύπο unten , adverbial , zu Γ 34 .

96 . δραίνεις , ein Desiderativum
zu δράω , vorhast .

97 . δεύρο , zu ΓΊ30 . καταβείο¬
μεν , vgl . Einl . § 14 u . 16 .

98 . μή ob nicht , wie 101 . άδη -
κότες (άηδισ&έντες , κορεσ&έντες)
kann hier nur die Bedeutung haben

von „übermannt , überwältigt “ und
steht aufser hier und 312 , 399 , 471
nur noch in der Odyssee μ 281 ,
vgl . a 134 .

99 . κοιμήβωνται , sich nieder¬
gelegt haben , schlafen gegangen
sind , έπϊ gehört zu Χαλιόνται .

100 . εϊαται haben sich gelagert ,
wie © 554 , 663 , K 161 .

101. Vgl. & 510 .
104 . ον & ην , ironisch „ doch

wohl nicht , schwerlich “ , πάντα
νοήματα alles was er sich denkt ,
alle seine Pläne .

105 . έκτελέ ει , welches Tempus ?
106 . καί , wie A 260 . πλείοβιν ,

als zu der Zeit , wo Achill noch
nicht zürnte .

107 . Der Vers ist auffallend nach
dem eben erst mifslungenen Ver¬
such . έκ χόλον , näml . ές φιλό-
τητα . μεταβτρέψη ändert , um¬
kehrt , vgl . Ο 52 , 203 .

108 . μάλα , vgl . Λ 85 . ποτι dazu,
aufserdem . έγείρομεν , welcher
Modus?
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110 ήδ
’ Αΐαντα ταχνν και Φνλέος άλχιμον νίόν .

άλλ ’ εΐ τις χαϊ τούβδε μετοιχόμενός καλέβειεν,
άντί&εόν τ ’ Αΐαντα χαϊ Ίδομενήα αναχτα'

των γάρ νήες έαβιν εχαβτάτω , ούδ 'ε μάλ
’ εγγύς ,

άλλά φίλον περ ιόντα χαϊ αίδοΐον Μενέλαον
115 νεικέβω , εΐ πέρ μ οι νεμ εβήβεαι , ονδ ’ έπικενβω ,

ώς ενδει , βοι δ ’ οΐω έπέτρε -ψεν πονέεβϋ·αι.
νϋν όφελεν χατά πάντας άριβτήας πονέεβ&αι
λιββόμενος ' χρειώ γάρ [χάνεται ούκέτ ανεκτός. “

τον δ ’ άντε προβέειπεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων
120 ,,ώ γέρον , άλλοτε μέν 6ε και αίτιάαΰύαι άνωγα '

πολλάχι γάρ με&ιεΐ τε και ονκ ε&έλει πονέεβ&αι ,
οντ’ ’όχνω εΐχων οντ’ άφραδίΐ] 6ι νόοιο ,
άλλ’ εμέ τ ’ ειβορόων χαϊ έμην τΐοτιδέγμενος ορμήν,
νυν δ’ έμέο πρότερος μάλ ’ έπέγρετο καί μοι έπέβτη '

125 τον μεν εγώ προέηκα καλήμεναι ονς 6ν μεταλλας .
άλλ ’ ΐομεν κείνους δε χιχηόόμε&α προ πνλάων
εν φνλάκεβΰ

’
, ΐνα γάρ 6φιν έπέφραδον ήγερέϋ’εβΟ'αι .

“

τον δ ’ ήμείβετ’ έπειτα Γερήνιος ιππότα Νέβτωρ'

110 . Φυλέος υιόν , Meges, vgl.
E 627 .

111 . εΐ , für εί& ε .
113 . εχαβτάτω , nur hier (vgl.

η 321) . Über είμί mit dem Ad¬
verbium vgl . zu Ai 16. ον äs μάλ ’
εγγύς und nicht gar nahe , vgl . zu
E 287 .

114 . aläotov = aläov ς άξιον,
achtungswürdig .

115 . νειχέβω mufs ich schelten .
οΰδ ’ έ πιχενβω und ich will keinen
Hehl daraus machen , parenthetisch ,
denn das folgende ώς ενδει bezieht
sich auf νειχέβω.

116 . έπέτρειρεν hat es zuge¬
schoben , überlassen .

117 . χατά bei, unter (vom ersten
bis zum letzten ) , πονέεβ & αι λιβ -
βόμένος sich mit Bitten Mühe
geben , unaufhörlich , πονέεα&αι ist
hier konstruiert wie χάμνειν , φ& ά-
νειν , βπινδειν u . ähnl . , vgl . zu A
168 .

118 . i χάνεται , mit Perfektbe¬

deutung (ist eingetreten ) , vgl . ψ 7,
27, 36 , 108.

120 . xal sogar.
121 . ovx έ & έλει hat keine Lust,

ist nicht aufgelegt , vgl . Z 523 .
122 . οχνω , Trägheit , Bequem¬

lichkeit . εΐχων , zu I 109 .
123 . έμε εΐβορόων auf mich

hinsehend , näher bestimmt durch
das Folgende , ορμήν Vorangehen,
Initiative . Menelaoswird von seinem
Bruder damit entschuldigt , dafs er
sich nicht getraut , auf eigene Ver¬
anlassung und Verantwortung etwas
zu unternehmen , sondern sich nach
dem Oberbefehlshaber richtet .

124 . μάλα (bedeutend ) gehört
zu πρότερος , vgl . zu Λ 768. μοι
έπέβτη , trat zu meinem Bette,
vgl . K 496 .

125 . χαλήμεναι , vgl . Einl . § 9 .
οΰς βν μεταλλας , die genannten
(112) zu H 50.

127 . εν , bei. ΐνα γάρ wo näm¬
lich . έπέφραδον anzeigen liefs,
die Weisung gegeben habe.
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„ούτως ον τις öl νεμεβήβεται οΰό ’ άπι&ήβει
130 Άργείων , οτε κέν τιν έποτρννη καί ανώγι ] .

“

ώς είπων ένδυνε περί βτή&εββι χιτώνα ,
ποΰβϊ δ ’ νπό λιπαροΐβιν εδήβατο καλά πέδιλα ,
άμφί δ’

άρα χλαΐναν περονήβατο ψοινικόεββαν ,
διπλήν , έκταδίην, ονλη δ ’ έπενήνο&ε λάχνη.

135 εϊλετο δ , άλκιμον έγχος άκαχμένον όξει χαλκω ,

βή δ’ Ιέναι κατά νήag
’Αχαιών χαλκοχιτώνων.

πρώτον έπειτ Όδνβήα , Αιϊ μήτιν άτάλαντον ,
ε| ύπνον άνέγειρε Γερήνιος Ιππότα Νέβτωρ

φQ'εγ £,άμεvog ’ τον δ ’ αίψα περί ψρέvag ήλνϋ’’ ίωή ,
140 έκ δ ’

ήλ &ε κλιβ iyg καί Gcpsag πρbg μν & ον έειπε ’

,,τίφΟ? οντω κατά νήαg άνά βτρατον οΐοι άλαβ&ε
νύκτα δι άμβροβίην , δ τι δή χρειώ τόβον ίκει·,“

τον δ’ ήμείβετ
’ έπειτα Γερήνιος ιππότα Νέβτωρ'

,,διογεν ^ Ααερτιάδη, πολνμήχαν Όδνββεν ,
145 μή νεμέβα ' τοΐον γάρ aχog βεβίηκεν Άχaιoύg .

άλλ* έπεν , όφρα και άλλον έγείρομεν , ον τ έπέοικε

ßovλάg βονλενειν ή φενγέμεν ήε μάχεβ&αι “

129 . όντως in diesem Talle ,
unter diesen Umständen , d . h . wenn
der Befehl von dir kommt .

131 , 132 = 21 , 22 .
133 . άμφί περονήβατό , warf

um und befestigte sich (mit der « f-
ρόνη , einer Art Nadel oder Brosche,
von πείρω durchstechen ) .

134 . διπλήν , nur noch t 226 ,
sonst διπλάκα , vgl . Γ 126 . εκτα¬
δίην (nur hier) : Schol. μεγάλην,
ώβτε καί διπλή αυτή χηώμενον εχειν
ίκτεταμένην. οίκεία βτολή τφ γέ-
ροντι διά το γήρας καί την νύκτα ,
ονλη dicht , έπενήνο & ε , zu Β
219 .

135 = 8 12 , Ο 482 , α 99 , ο 551 ,
ν 127.

136. Vgl . Α 199, Λ 617 , 805 .
137 = Β 169.
139 . φ & εγ ξά μένος , durch Zu¬

ruf , vgl . 67 , 85 . τον περί φρ έ¬
νας ήλν &’

, wie ι 361 , der Accusa-
tiv des Ganzen und des Teils (ihm
drang zu den Sinnen , d . h . er ver¬

nahm ) ; vgl . die ähnliche Kon¬
struktion hei άμφιβαίνω Z 355 , 9
541 ; αμφιβάλλω K 535 ; άμφικα -
λνπτω Γ 442 , £? 294 .

142 . δ τι δ ή χρειώ τόοον
ί'κει dafs euch die Not so ergriffen
hat . Wir würden umgekehrt sagen
„was ist für eine Not über euch
gekommen , dafs ihr in der Nacht
allein durch das Lager schweift ?“
Der Paraphrast und Eustathios
fassen ort als Fragepartikel , es ist
aber Relativ und Beziehungsaccuea-
tiv (in Rücksicht darauf dafs ) , wie
A 289 . χρειώ τόβον ΐκει steht auch
ß 28 , ε 189 ; vgl . K 118 , Λ 610 ,
l 136 .

145 = Π 22 . μή νεμέβα dafs
wir dich aufgeweckt haben , άχος ,
Gram, Kummer.

146 . άλλ ’ έπεν , immer amVers -
anfange , wie N 381 , 465 , O 556 ,
o 281 , ψ 52 , 78 . Andere schreiben
mit Aristarch έπε ’

. άλλον , kollek¬
tiv , wie häufig τις.

147 = 327 . βονλάς βονλενειν
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ώς φά& ’
, ο ύέ- κλιδίηνδε κιών πολνμητις Όδνδδενς

ποικίλον άμφ’ ώμοιδι δάκος &ε'το , βή dl· μετ
’ αυτούς.

150 βάν δ ’ επϊ Τνδείδην Αιομήδεα . ' τον δ ’
εκίχανον

έκτος απ 'ο κλιδίης δύν τενχεδιν ’ άμφί δ ’ εταίροι
ένδον , νπο κραδ

'ιν δ ’
εχον ασπίδας ' εγχεα δε δφιν

ορ&
’ έπϊ δανρωτήρος έλήλατο , τήλε dl· χαλκός

λάμφ’
ως τε δτεροπή πατρ

'
ος Αιός . αντάρ ο γ ’

ηρως
155 ενδ ’

, νπο δ ’
εδτρωτο ριν

'ον βοος άγρανλοιο ,
αντάρ νπ 'ο κράτεδφι τάπης τετάννδτο φαεινός,
τον παρβτάς άνεγειρε Γερήνιος ίππότα Νεδτωρ,
λά '

ξ πόδι κινήδας, ωτρυνε τε νείκεδέ τ ’ άντην
,,εγρεο Τνδέος νίέ " τί πάνννχον ύπνον άωτεΐς ;

160 ούκ άίεις , ώς Τρώες επϊ %·ρωδμφ πεδίοιο
εΐαται ’άγχι νεών , ολίγος δ’ ετι χώρος ερνκει;

“

ως φάϋ·
’
, δ δ ’ ίξ νπνοιο μάλα κραιπνώς άνόρουδε,

καί μιν φωνήδας επεα πτερόεντα προδηνδα "

,,δχέτλιός εδδι γεραιέ ' δύ μεν πόνον οϋ ποτέ λήγεις.
165 ού νν και άλλοι εαδι νεώτεροι νίες ’

Αχαιών ,

wird ebenso wie das blofse Verbum
mit dem Infinitiv verbunden , steht
aber sonst immer absolut . Vgl.
B 286 ούδε τοι εκτελέουαιν ύπό -
ΰχεαιν , ήν περ ΰπέαταν ,

"Ιλιον
εκπέρααντ εΰτείχεον άπονέεα&αι.
α 166 παιδί δε κεν εΐποιμι έπος ,
τά κε κέρδιον ειη , μή παντα μνη-
ατήραιν νπερφιάλοιοιν δμιλείν. Vgl .
Ε 715 , I 132 , 274 , Τ 108 , 175,
Τ 313 , « 299 , 343 , 483 . So steht
auch nach dem Verse ήδε δέ οί
κατά &υμον αρίΰτη φαίνετο βουλή
Β 5 , Κ 17 , S 161 der Infinitiv.

149 . ποικίλον , vgl . E 707 .
άμφί & έτο hängte sich um. μετ ’
κύτους ihnen nach .

151 . άπό κλιβίης : auch "Nestor
schlief aufserhalb seines Zeltes, aber
in der Nähe desselben ( 74) . ούν
τεύχεβιν , die neben ihm lagen ,
denn mit Panzer , Schild und Helm
konnte er sich nicht schlafen ge¬
legt haben .

153 . 6 ρβ-ά gerade aufrecht , ελή -
λατο waren in den Boden gestofsen
( Γ 135 ) , επί ααυρωτήρος , am

Schaftende (ούρίαχος) , wo sich eine
eherne Spitze befand.

154 = Λ 66 . βτεροπή , neben
άατεροπή vgl . Λ 184 , Π 298 .

155 . υπέβτρωτο hatte sich un¬
terbreiten lassen , vgl . υ 139. Über
die Länge des ö vor ρινόν vgl.
Einl . § 23 .

156 . κράτεβφ i nur hier , statt
des Dativs , vgl. 152 . τάπης eine
wollene Decke.

158 . λάξ, mit der Ferse , κινή -
σας nachdem er ihn bewegt , ge¬
rüttelt hatte .

159 . ύπνον άωτεΐς , wie « 548 ,
vom festen Schlafe.

160 . άίεις , aus dem Getöse
K 13 . επί 9 ρφβ μώ πεδίοιο ,
wie A 56 , ϊ 3 , auf einem Vor¬
sprung , auf einem höheren Punkt
der Ebene .

161 . ay %ι νεών , vgl . zu I 76 .
χώρος , Zwischenraum, ε

’ ρύκει ,
trennt .

164 . βχέτλιος , wie μ 279 (vgl.
λ 474 , μ 21 , 116 ) rastlos , uner¬
müdlich .
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οϊ κεν έιτειτα ί'καβτον έγείρειαν βαϋιλήων
πάντη έποιχόμενοι ; 6ν δ ’ αμήχανος έ<36ι γεραιέ.“

τον δ ’ άντε προβέειπε ΓερήνLog ιππότα Νέΰτωρ·
, ,ναί δή ταϋτά γε πάντα φίλος κατά μοίραν εειπες.

170 είβϊν μεν μοι παϊδες άμνμονες , ειβι δε λαοί ,
καί πολέες , των κέν τις έποιχόμενος καλίβειεν
αλλά μάλα μεγάλη χρειώ βεβίηκεν Αχαιούς ,
ννν γάρ δή πάντεβΟιν επί ζνροϋ ΐϋταται ακμής
ή μάλα λνγρος ’όλε&ρος ’Αχαιοϊς , ήε βιώναι.

175 άλλ ’ ί&ι ννν Αΐαντα ταχνν καί Φνλε 'ος νιον
άνβτηβον (βν γάρ έΰβι νεότερος ) , εΐ μ

’ έλεαίρεις.“

ως φάϋ·
’
, δ δ ’ άμφ’

ωμοιβιν εέββατο δέρμα λέοντος
αί'&ωνος μεγάλοιο , ποδηνεκές , εΐλετο ό ’ έγχος.
βή δ ’ ίέναι , τούς δ ’ έν&εν άναΰτήΰας άγεν ήρως .

180 οϊ δ ' δτε δή φνλάκεββιν εν άγρομένοιβιν έμιχ &εν ,
ονδέ μεν εύ δ όντας φνλάκων ήγήτορας ενρον ,' άλλ ’

έγρηγορτί 6νν τενχεβιν εΐατο πάντες.
•

166 . επειτα , vgl . Ζ 350 .
167 . πάντη έποιχόμενοι , vgl.

Ζ 81 , Π 496,
'

533 {Α 383 , Ε 508 ) .
αμήχανος unwiderstehlich . Schol.
προς ον ουκ ΐίοτι μηχανήν εϋρεΐν.
Ähnlich Π 29 .

169 = Α 286 . φίλος , nicht τε -
κος , haben die besten Quellen.

171 . καί und das , und zwar,
wie H 232 . πολέες : Nestor gebot
über 90 Schiffe, B 602 .

173 . επί ξυρον ΐβταται ακμής
es steht auf der Schneide des
Schermessers , wie Anth . Pal . IX ,
475 , 2 . Vgl . Herodot VI, 11 έπϊ
ξηροί 7« ρ ακμής έ’χεται ήμΐν τά
πλήγματα , ανδρες "ίωνες , ή είναι
έλευ&έροιβι ή δονλοισι. Theognis
557 κίνδυνός τοι επί ξυρον ΐβταται
ακμής . Theokrit XXII, 6 άν&ρωπων
σωτήρας επί ξυρον ήδη ^ ovrtov .Soph.
Antig. 996 φρόνει βεβώς αν νυν
επί ξυρον τύχης . Eurip . Here . fur .
630 έ'βητ ’ επί ξυρον . Simonides
Epigr . 99 (Bergk) άκμάς έατακνϊαν
ίπί ξηροί 'Ελλάδα παβαν ταΐς αυ¬
τών ψυχαΐς κείμενα ρνβάμενοι .Έητ.
Hel . 897 επ’ ακμής είμι . Aelian Frg .
84 u . 129 επί ξηροί άκμής. Luk .
44, 3 επί ξυρον εβτηκεν. Dio Cass.

39 , 41 , 1 επί ξυρον ΐβταται . Appian
Bell . C . II, 75 των πραγμάτων όν -
των επί ξηροί . Vgl . Aisch. Choeph.
883 . Was auf der Schneide eines
Messers steht , hat keine feste
Grundlage und mufs sich bald auf
eine Seite neigen ; deshalb be¬
deutet der sprichwörtliche Aus¬
druck „wir stehen auf dem Punkte
wo es sich entscheiden mufs ; es
handelt sich jetzt um Sein oder
Nichtsein .“

174 .
’Αχαιοΐς ist mit πάντεαβιν

zu verbinden , βιών αι = βωτηρία.
176 . Vgl. 110 .
177, 178 = 23 , 24 .
179 . έν & εν gehört zu άγεν , er

brachte sie von dort her .
180 — 271 . Die bei den Wa¬

chen zusammengekommenen
Pürsten begeben sich auf
einen Platz vor dem Graben
zur Beratung . Auf den Vor¬
schlag des Nestor gehen Dio¬
medes und Odysseus alsKund -
schafter ins troische Lager .

180 . Vgl. Γ 209 .
182 . έγρηγορτί , ein von εγρή -

γορα gebildetes Adverb nach Ana-
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ώς δε κύνες περί μήλα δυβωρήβωύιν εν αυλή
'θ'ηροί? άκουΟαντες κρατερόφρονος, δς τε κα# ’ ύλην

185 ερχηται , δι δρεΰφΐ ' πολύς δ ’
ορυμαγδός έπ ’ αυτω

άνδρών ήδε κυνών από τε βφιβιν ύπνος όλωλεν’

ως των νήδυμος ύπνος από βλεφάροιιν δλώλει
νύκτα φυλαΟβομενοεοι κακήν πεδίονδε γάρ αίεϊ

τετράφαβ·
’
, όππότ έπϊ Τρώων άίοιεν ιόντων.

190 τούς δ ’ ό γέρων γήύηΰεν ίδων %-άρβυνέ τε μύ &ω

[καί Οφεας φωνήΰας επεα πτερόεντα προβηύδα] ’

,,οϋτω νΰν φίλα τέκνα φυλάββετε’ μηδε τιν ’ ύπνος

αίρείτω , μή χάρμα γενώμε&α δυβμενέεΟβιν.α

ώς είπών τάφροιο διέββυτο' τοϊ δ’
αμ

’ εποντο

195 Άργείων βαβιλήες , oöot κεκλήατο βουλήν .

τοΐς δ’ άμα Μηριόνης καί ΝεΟτορος αγλαός υιός

ήιΰαν ' αυτοί γάρ κάλεον ΟυμμητεάαΟ&αι.

τάφρον δ’ έκδιαβάντες όρυκτήν εδριόωντο

logie von άναιμωτί , άνιδρωτί, άνου-
τητί , άμογητί.

183 . δυαωρήοωοιν : Apollon.
Lex . δυαφυλακτήαωδι καί κακήν
νύκτα (188) διαγάγωαιν . Dafür ha¬
ben die Handschriften δυαωρήαονται
verschrieben statt δυαωρήαωνται.
αυλή , in dem unbedeckten , mit
einem Zaun umgebenen Vorplätze
vor der Hirtenwohnung , in welchem
sich die Ställe befinden.

184 . 9ηρός , ein Raubtier , ακούω
steht nur hier mit einem derartigen
unpersönlichen Genetiv . Sonst be¬
zeichnen die Objekte immer einen
Laut , vgl . A 331 , X447 , μ 198,
266 , φ 237 , 291 , 383 .

185 . επ ’ αύτφ , um dasselbe,
seinetwegen , kausal wie Δ 470 , P
400 , 543 , Ψ 274 . 776 , vgl . zu 1 492 .

186 . άπόλωλεν , ist vergangen .
188 . φυλαββομένοιαι , zu 1 636 .
189 . επί Ιόντων heranrücken .

Der Optativ mit οππότε bezeichnet
hier nicht die Wiederholung (so oft
sie hörten ) , sondern die subjektive
Annahme der Wachen „sie hatten
ihre Augen immer auf die Ebene
gerichtet , wann sie die Troer an¬
rücken hören würden“, so auch
Aristarch : „φοβούμενοι μή επελεύ-

σονται οί Τρώες τετραμμένοι ήααν
προς το πεδίον .“ Besser wäre es ,
wenn εΐ ποτ stände , wie B 97
κήρυκές αφεας ερήτυον, εί' ποτ
αυτής αχοίατο , doch findet sich auch
in dieser Weise οτε mit dem Opta¬
tiv I 522 επί δε χλαΐναν βάλεν
αύτφ , ή οι παρεκέακετ’ άμοιβάς,
εννυα&αι, οτε τις χειμών εκπαγλος
όροιτο .

191 . fehlt in den besten Quellen,
vgl . Anhang .

193 . χάρμα , wie Γ 51, Z 82.
195 . βουλήν zur Versammlung,

dafür sonst εις αγορήν oder άγο-
ρήνδε. Wegen des nur hier stehen¬
den blofsen Accusativs vgl . Γ 407 ,
E 291 , Z 88 , H 335 , 363 , K 268 ,
Φ 40 .

196 . Νέατορο s vEos , vgl. I 81 .
197 . αυτοί , näml . Άργείων ßa-

αιλήες . κάλεον , hatten sie auf¬
gefordert .

198 . εκδιαβάντες — διαβάντες.
εκ bezeichnet die Richtung von den
Schiffen aus nach der Ebene hin
und hat keinen Einflufs auf den
Kasus . Nur hier findet sich ein
solches Kompositum, da sonst bei
der Verbindung beider Präposi¬
tionen διά voransteht .
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εν κα&αρώ , ofti δή νεκνων διεφαίνετο χώρος
200 πιπτόντων , oftεν αύτις απετράπετ δβριμος

η
Έκτωρ

όλλνς Άργείονς , δτε δη περί ννί; έκάλυψεν.
Evftu κα& εξόμενοι επε ’ &λλήλοι0ι πίφαν0κον .
το10ι δε μύ-δων ήρχε Γερήνiog ίππότα Νέοτωρ ·

, ,ω φίλοι , ονκ αν δή tig άνήρ πεπίθΌΐ& ’ έω αυτόν
205 ft-νμορ τολμήεντι μετά Τρώας μεγα &ύμονς

έλ&εΐν , εί τινά που δη ίων ελοι ε0χατόωντα,
ή τινά που καί φήμιν ενϊ Τρώεδβι πύ &οιτο ,
ά.00α τε μητίόωβι μετά βφίβιν , ή μεμάαϋιν
avfti μένειν παρά νηνΰϊν άπόπροΟ·εν , ήε πόλινδε

210 αψ άναχωρήβονβιν , έπεϊ δαμάβαντό y
’
Αχαιούς -,

ταντά κε πάντα πύ&οιτο καί αψ εις ήμέας alftoi
αΟκη-δής ' με

'γα κε'ν οί νπονράνιον κλέος εΐη
πάντας επ ’ άνύρώπους , καί οι δο0ις εββεται ε’β&λή .
δβΟοι γάρ νήεϋθιν έπικρατέονθιν άριθτοι ,

215 των πάντων οί εκαθτος ’όιν δώ0ονθι μέλαιναν ,

199 = Θ 491 .
200 . πιπτόντων , auffällig statt

πεαόντων oder πεπτωχότων , welche
Partizipialformen indes ebenso¬
wenig neben νέχυς gebraucht wer¬
den , sondern aufser dem regel -
mäfsigen χατατε&νηώς nur noch
τε &νηώς und χτάμενος. α ΰ τ ι ς
άπετ ράπετο sich zurückgezogen
hatte , vgl . Θ 490 .

201 . όλλνς während er damit
beschäftigt war zu töten , nicht
statt eines Aorist , περί νύξ έχά -
λυιρεν , näml . αυτούς, als die Nacht ,
das Dunkel sie einhüllte (gleich¬
sam zum Schutze) , vgl . & 359 , P
243 , Ω 20.

202 . πΐφαυβχον : Schol. ένεφά-
νιξον,έλεγον. Vgl . 1442 , μ 165, ^ 131 .

204. drj steht hier beim Optativ
in derselben Bedeutung wie sonst
beim Imperativ ( zu A 514 , 545) .
πεπί & οιτο möchte Zutrauen, sich
bestimmen lassen , wie H 282 , 293
Ψ 645.

205 . τολμήεντι (nur hier und
q 284) unternehmend .

206 . ελοι , hier vom Gefangen¬
nehmen , da die Erlegung eines ein¬
zelnen Feindes kein so bedeutender

Gewinn sein konnte , um ein so ge¬
fahrvolles Unternehmen zu lohnen.
έσχατόωντα : Schol. έβχατον , υπο·
λειπόμενον, πεπλανημένον xal περί
τα έαχατα μέρη διατρίβοντα. διά
δε τον έαχατόωντα τδ άχίνδυνον
υπέψηνε της πράξεως.

207 . φήμις , sowie auch φήμη,
findet sich sonst nur in der Odyssee.

208—210 = 409 - 411 .
209 . άπόπρο & εν , fern von Ilios.
211 . ταντά χε , vgl . Anhang.
212 . άσχημης : άβλαβης, υγιής ,

vgl . Π 247 . νπονράνιον χλέος ,
anstatt der adverbialen Bestimmung
υπό ουρανόν„grofs würde sein Ruhm
unter dem Himmel sein“

, nur hier
und ß 181 , i 264 .

213 . πάντας επ ’ αν & ρωπους
bei allen Menschen auf der ganzen
Welt , wo επί das Erstrecken über
etwas hin bezeichnet , vgl . £1 202 ,
535 , a 299 , y 252 , τ 334 , ψ 125,
ω 94 , 201 . δόαις έο & λή , ein an¬
sehnliches Geschenk.

214 = a 245 , π 122 , τ 130.
215 . Das vorangestellte έχαατος

mit dem Plural findet sich nur hier
und T 339 μνηαάμενοι, τά έχαατος
ένί μεγάροιαιν έλειπον. ft 392 των οί
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θήλνν νπόβρηνον , τή μεν κτέρας ονδεν δμοϊον ,
αίεϊ δ , εν δαίττ] βε χαΐ είλαπίντ}6ι παρέβται .

“

ώς έφαθ
’
, οΐ δ’ ’άρα πάντες άκήν έγένοντο βιωπή '

τοΐΰί δε χαϊ μετέειπε βοήν αγαθός Διομήδης '

220 „ Nie τορ , έμ
’

δτρννει κραδίη καί θυμός αγήνωρ

άνδρών δνβμενέων δνναι , βτρατόν εγγύς έόντων ,
Τρώων άλλ’ εί τις μοι άνήρ άμ ’ έποιτο χαϊ άλλος ,
μάλλον θαλπωρή χαϊ θαρβαλεώτερον έΰται .
ΰνν τε δύ ’ έρχομένω , καί τε προ ο τον ενόηΰεν ,

225 δππως κέρδος εί] · μοννος δ ’ εί ' πέρ τε νοήΰτ ] ,
αλλά τέ οι βράϋβων τε νόος , λεπτή δέ τε μήτις .

“

ώς έφαθ
’
, οΐ δ ’ έθελον Λιομήδεϊ πολλοί ε'πεΰθαι .

ήθελέτην Αΐαντε δύω , θεράποντες
"Αρηος ,

ήθελε Μηριόνης , μάλα δ’ ήθελε Νέβτορος υιός ,
230 ήθελε δ’ ’

Ατρείδης δονρϊ κλειτός Μενέλαος ,

ήθελε δ’ δ τλήμων Όδνβενς καταδνναι όμιλον

224 . Über das Anakoluth -vgl .
zu B 353 , Γ 211 . τε in Sentenzen
bezeichnet das Ausgesprochene als
etwas allgemein Bekanntes , προ
ο τον der eine vor dein anderen ,
früher als der andere . Über die
Einschiebung des Subjekts zwischen
die Präposition und den dazu ge¬
hörigen Kasus vgl . zu E 219 .

225 . Sy sich ergiebt , heraus¬
kommt . εί ' πέρ τε wenn wirklich
auch — αλλά τε so doch , vgl . zu
A 82 . _226 . βράοσων (nur hier) Einl .
§ 5 . νόος Beobachtung , Wahrneh¬
mung . λεπτή dünn, schwach , un¬
sicher , als Gegensatz zu πυ -uv ή,
d . h . ein einzelner bemerkt nicht
alles so rasch und entschliefst sich
nicht so sicher.

227 . o
'£ — πολλοί (prädikativ )

diese in grofser Zahl , von ihnen
eine Menge, vgl . zu Σ 103 . έθελον
waren entschlossen , erklärten sich
bereit .

228 . ήθελέτην , wegen des Aug¬
ments vgl . Einl . § 8 , wegen des
viermal am Anfang stehendenήθελε
vgl . zu A 436 .

229 . μάλα , ganz besonders.
231 . b τλήμων , nur hier und

498 , sonst πολντλας, ταλαΰίφρων.

φάρος έκαατος έυπλυνες ήδε χιτώνα
καί χρυαοϊο τάλαντον ένείκατε.

216 . νπόρρηνον das ein Saug¬
lamm unter sich hat , wie νπόπορτις
(Hesiod Op . 603 ) , νπόπωλος, vgl . A
681 , S 636 , i 245 , 309 , 342 , φ 23 .
κτέρας Besitz , auch Sl 235 ; der
Plural κτέρεα hat andere Bedeutung .

217 . δαίτη , nur hier und in der
Odyssee γ 44 , η 50 , κ 216 . Dieses
Versprechen kann nur dem Thrasy -
medes und Meriones gelten , da die
übrigen Pürsten als Geronten dieser
Auszeichnung ohnehin schon teil¬
haftig waren.

218 . 219 = Γ 95, 96 .
220 = 319 .
221 . δνναι mich hineinzubege -

ben, vgl . Z 185 , H 298 , I 604 , A
537 , 8 62 , JT 729 , P 552 , Σ 376 ,
T 313 , T 76 , 379 .

222 . άμ ’ έπεαθαι begleiten ,
καί . auch noch.

223 . θαλπωρή (nur noch α 167)
statt eines Adjektivs , deshalb auch
das Adverbium μάλλον (a 22) , da¬
bei „man kann mehr Zuversicht,
gröfseres Selbstvertrauen haben und
gröfsere Kühnheit ( θαρσαλεώτε-
qov ) .u μάλλον gehört auch zu dem
letzteren , vgl . Sl 243 .
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Τρώων’ αίεί γάρ οι ένί φρεβί &υμός έτόλμα.
τοΐβι δε καί μετέειπεν άνα '

ξ άνδρών Αγαμέμνων ’

„ Τνδείδη Αιόμηδες , έμω κεχαριβμένε &νμω ,
235 τον μεν δή εταρόν γ

’
αίρήβεαι , ον κ έ&έλ rje &a ,

φαινομένων τον άριβτον, έπεί μεμάαβί γε πολλοί ,
μηδε βύ y αίδόμενοξ 6ϊ\βι φρεβί τον μεν άρείω
καλλείπειν, βύ δε χείρον

’ όπάββεαι αίδοΐ εί'κων,
ές γενεήν δρόων , μηδ’ εί βαβιλεύτερός έβτιν

240 cog έφατ , έδειβεν δε περί ϊςαν&ω Μενελάω .

τοΐς δ’ αντις μετέειπε βοήν άγα&ός Διομήδης ’

, ,εί μεν δή εταρόν γε κελεύετε μ
’ αυτόν ελέβ &αι ,

πώς αν έπειτ Όδυβήog εγώ Ο’είοιο λα&οίμην ,
ον περί μέν πρόφρων κραδίη καί &νμος άγήνωρ

245 εν πάντεββι πόνοιβι , φιλεΐ δε έ Παλλάς
’
Αύήνη .

τούτου γ
’ έβπομένοιο καί εκ πνρός αίϋΌμένοιο

άμφω νοβτήβαιμεν , έπεί περίοιδε νοήβαι.“

τον δ' άντε προβέειπε πολύτλας δΐος ’Οδνββεύς’

„ Τνδείδη , μήτ αρ με μάλ’ αίνεε μήτε τι νείκεΐ’

250 είδόβι γάρ τον ταντα μετ
’ ’

Αργείοις αγορεύεις .

αλλ’ ίομεν ’ μάλα γάρ νύζ ανεται , έγγύ&ι δ ’
ήώς ,

άβτρα δε δη προβέβηκε , παρωχωκεν δε πλέων ννξ

232 . έτόλμα war standhaft ,
kühn , unternehmend , vgl . 205 , P
68 , v 20 , co 162 .

234 = E 243 , 826 .
235 . αίρήβεαι kannst du dir

wählen , potenziales Futurum , wie
Z 70.

236 . φαινομένων , unter denen,
welche sich angeboten haben .

237 . αΐδόμένος aus Bücksicht ,
wie auch im nächsten Yers αίδοΐ
είκων.

238 . όπάββεαι nimm dir als
Begleiter , wie T 238 , k 50 . Das
Futurum kommt hier einem Impe¬
rativ ziemlich nahe , vgl . K 88.

239 . μηδ ’ auch nicht , bezieht
sich auf όπάββεαι , das durch das
oben stehende μηδ'

ε gleichfalls ne¬
giert ist . βαβιλεύτερός , wie 7160.

240 . δε ist begründend , wie 256 .
242 . δή denn, wirklich , μ

’ αντόν ,
nicht ίμ ’ αντόν , weil der Nach¬
druck auf αυτόν liegt .

La Roche , Homers Ilias . III ,

243 = α 65 . Επειτα , zu Z 350 .
244 . περί , adverbial , aufser-

ordentlieh , besonders , πρόφρων
ist Prädikat „willig , bereit “

, άγήνωρ
aber Attribut .

245 . πόνοιβι Unternehmungen .
Athene ist die besondere Schutz¬
göttin des Odysseus (Λ 438 , Ψ 771 ,
v 300 , 314 ) , sowie des Diomedes.

246 . Xen. Conv. 4,16 μετά Κλει-
νϊου καν διά πνρός ίοίην.

247 . περίοιδε besonders ver¬
steht , wie γ 244 , τ 285 .

250 . είδόβι ist prädikativ , nicht
attributiv , für ΐβαβι γάρ Αργείοι
ταντα , ά μετ

’ αύτοΐς αγορεύεις,
vgl . Ψ 787 .

251 . ανεται ist im Verschwin¬
den, geht ihrem Ende zu.

252 . άβτρα Sternbilder ; der ein¬
zelne Stern heifst άαζήρ. προβέ¬
βηκε sind vorgeschritten (ihrem
Untergange zu) , vgl . μ 312 . παρω¬
χωκεν , andere παροίχωκεν oder

5
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των δυο μοιράων, τριτάτη δ ’ έτι μοίρα λέλειπται.“

ώς ειπόνΟ ’’ όπλοιβιν ένι δεινοΐϋιν έδντην.
255 Τνδείδη μεν δώκε μενεπτόλεμος Θραβνμήδης

φαΟγανον άμφηκες , το δ ’ έον παρά νηί λέλειπτο ,
και βάκος ' άμφϊ δέ οι κννέην κεφαλήφιν έ&ηκε
ταυρείην , αφαλόν τε και αλλοφον , ή τε καταΐτνξ
κέκληται , ρύεται δε κάρη θαλερών αίζηών.

260 Μηριόνης δ ’
Όδνβήι διδον βι

'ον ήδε φαρέτρην
και ξίφος ' άμφϊ δέ οι κννέην κεφαλήφιν έ&ηκε
ρινοϋ ποιητήν πολέβιν <5

’ έντοβ&εν ίμ&βιν
έντέτατο ότερεώς , έκτοβ&ε δε λευκοί όδόντες
αργιόδοντος νος &αμέες έχον έν&α καί έν&α

265 εν καί έπιδταμένως " μέβδη δ ’ ένί πίλος άρήρει .

την ρά ποτ εξ ’Ελεώνος Άμνντορος ’
Ορμενίδαο

na ρφχηκεν , vgl . Anhang , πλέων
νν '

ξ der gröfsere Teil der Nacht
unter den beiden ersten Dritteln
(των δνο μοίραων ) , so dafs nur das
letzte Drittel (2— 6 Uhr morgens)
noch vollständig ist . Schol. παρήλ-
&ιν ή πλείων ήδη μοίρα των δνο
τής ννκτος μοιρών, ΐνα λείπηται
μέρος τι των δύο καί τρίτη τελεία.
Die Griechen teilten die Nacht in
drei Nachtwachen , die Bömer in
vier . Hymn . 3 , 98 ννξ ή πλείων.
μ 312 , £ 483 ημος δε τρίχα ννκτος
έην .

264 . είπόντε geht auf Odysseus
und Diomedes, die beide zuletzt ge¬
sprochen haben ; dagegen steht 349
der Dual , obwohl Odysseus dort
nur allein gesprochen hat . ο πλοί¬
ο iv ένι , statt des gewöhnlichen
Accusativs , wie 272 , £/ 377 , Ψ 131,
ω 496 . έδντην , vgl . Einl . § 8 .

256 . Die Helden hatten , mit Aus¬
nahme der Lanze , keine Waffen
mitgenommen .

256 . άμφηκες zweischneidig,
sonst nur bei ξίφος Φ 118 , π 80 ,
φ 341 . äs ist begründend .

257 . οι κεφαλήφιν statt κεφαλή
αντον , kein σχήμα κα &

’ ολον καί
μέρος vgl . Σ 205 άμφϊ δέ οί κε¬
φαλή νέφος έστεφε. & 569 , ν 152
μέγα δέ βφιν δρος πόλει άμφικα -
λνιρειν. Γ 338 έγχος ό οί παλά -

μηφιν άρήρει. 11206, 529 , Τ 169 ,
μ 266 , α 103 .

258 . αφαλόν ohne Bügel , vgl.
zu Γ 362 . αλλοφον ohne Helm¬
busch . καταΐτνξ Sturmhaube .

259 . φύεται schützt , wie Π 799 ,
£? 406 , g 129 , Hesiod Scut . 138 .

262 . ρινον aus Leder , έντο -
α & εν έντέτατο war innen ge¬
spannt . Die übereinanderlaufenden
Biemen im Inneren des Helmes
bildeten , ähnlich wie bei unseren
jetzigen Helmen der Ledereinsatz ,
eine Art Kappe , die fest auf dem
Kopfe safs , während das dicke
Leder , aus welchem der Helm ver¬
fertigt war , nicht mit dem Kopfe
in Berührung kam . Unter diesen
Biemen befand sieh ein Filz , damit
der Kopf nicht gedrückt werden
konnte .

264 . & αμέες έχον , vgl . Einl .
§ 26 . έχον safsen , hielten fest,
waren befestigt .

265 . εν καί επιβταμένως ,
nur noch v 161 , ψ 197 . Hes . Op.
542 πίλοις έντοα &ε πνκάααας.

266 .
’Ελεώνος , in Boiotien , vgl.

B 500 .
’Αμίντορος , der Vater des

Phoinix I 448. Der Genetiv hängt
von δόμον ab , denn von έξέλετο
kann er so wenig regiert sein , wie
von Έλεώνος, worauf ihn der Para -
phrast bezieht .
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έξέλετ Αντόλνκος πνκινόν δόμον άντιτορηΟας "

Σκάνδειαν δ ’ ’άρα δώκε Κν%·ηρίω
’
Αμφιδάμαντι ·

Άμφιδάμας δε Μόλω δώκε ξεινήιον είναι ,
270 αντάρ δ Μηριόνη δωκεν ώ παιδί ψορήναι ’

δη τότ Όδνΰβήος πνκαβεν κάρη άμφιτε&εΐβα .
τώ δ ’ έπεϊ ονν όπλοιϋιν ενι δεινοίβιν εδντην ,

βάν ρ ίέναι , λιπέτην δε κατ ’ αυτόθι πάντας άρίβτονς.
τοϊΰι δε δεξιόν ήκεν ερωδιόν εγγύς όδοϊο

275 Παλλάς Άθηναίη " τοI δ ’ ονκ ΐδον όψθαλμοΐβι
νύκτα δι όρφναίην , αλλά κλάγξαντος ’άκονΰαν.
χαΐρε δε τώ όρνιθ ’ Όδνΰενς , ήρ&το δ ’ ’Αθήνη '

,,κλνθί μεν αίγιόχοιο Αιός τέκος, η τέ μοι αίεΐ
εν πάντεΟΟι πόνοιβι παρίΰταΰαι, ουδέ 6ε λήθω

280 κινύμενος " ννν άντε μάλιβτά με φϊλαι Άθήνη ,
δός δε πάλιν έπϊ νήας εύκλειας άφικεδθαι ,
ρεξαντας μεγα εργον , 8 κε Τρώεβθι μελήβει .“

δεύτερος αντ ηρατο βοήν αγαθός Αιομηδης ’

267 . Αντόλνκος , der Vater der
Antikleia , der Mutter des Odysseus,
berühmt durch seine Diebereien τ
395ff . άντιτορήοας nachdem er
eingebrochen war, wie Hymn. 3,178 ;
283 .

268 . Σν,άνδειαν (ein Ort auf
Kythere , bei Thuk . IV , 54 , 1 ge¬
nannt , πόλις ίπϊ ϊλαλάοαΐ] ) , Ziel -
accusativ statt εις Σκάνδειαν . Ari-
stareh bezog das folgende 3 ’ noch
hinzu und verglich damit πενθετο
γάρ Κνπρονδε Λ 21.

269 . Mol ra , dem Sohne desDeu -
kalion und Bruder des Idomeneus ,
δώκε ξεινήιον είναι gab ihm,
auf dafs es ihm ein Gastgeschenk
sei , zum Gastgeschenk, wie A 20 .

270 . φ ορηναι , Einl . § 9 .
271 . πύκααεν bedeckte , wie

χ 488 ; vgl . P 551 , l 320 .

272 — 298 . Odysseus und Dio¬
medes machen sich auf den
Weg zum troischen Lager
und beten zur Athene , die
ihnen ein günstiges Vorzei¬
chen gesandt hatte .

272 = 254 .
273 . βάν ίέναι , machten sich

auf den Weg . κατ ’ gehört zu
λιπέτην , wie Φ201 , φ 90 ; vgl . P
536 , Si 470 .

274 . δεξιόν einen von rechts
(Osten) kommenden , d . h . glück-
verheifsenden .

276 . Vgl. 83 . κλάγξαντος
schreien , vgl . M 207 , Γ 2 , 3 , 5.

277 . τ ώ ό ρν ι über dieses
Vogelzeichen . Wegen der Elision
vgl . Einl . § 30 .

278 = E 115 , ξ 324 . is ' kos ,
ή τε , nach dem natürlichen Ge~
schlechte konstruiert , zu E 382 , 638 .

279 = v 301 .
280 . Vgl. E 117 . κιννμενος ,

dafs ich mich rege , dafs ich etwas
unternehme .

281 . πάλϊν Einl . § 28 . Iv -
κλεΐας , mit unrichtigem Accent
(der hier überliefert ist) , wie die
Länge der durch Kontraktion ent¬
standenen letzten Silbe beweist .

282 . μέγα εργον , eine kühne
That , folgenschwere That , vgl . δ
366 , λ 272 , fi 373 , * 346 , % 408 ,
ω 426 . μελήβει wie 51.

283 . Vgl. E 114 , 855 .
5 *
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,,κεκλνϋτ ννν και εμείο Αώς τε'κος , άτρντώνη·

28δ βπείό μοι , ώς οτε πατρί αμ
’ εβπεο Τνδει δίω

ές Θήβας , οτε τε προ Αχαιών άγγελος ήει.
τους δ’

άρ
’ επ’ ’Αθωπώ λίπε χαλκοχίτωνας Αχαιούς ,

αντάρ δ μειλίχιον μν&ον φερε Καδμείοι0ι
πεϊο’ ’ άτάρ αψ άπιών μάλα μερμερα μήβατο έργα

290 0υν ϋοϊ δία &εά , οτε οι πρόφραββα παρεβτης .

ως ννν μοι έ&έλονβα παρίΟταβο καί με φνλαββε.
0οι ό ’ αν εγώ ρε

'
ξω βουν ήνιν ενρνμετωπον ,

άδμήτην, ήν ον πω ύπο ζυγόν ήγαγεν άνήρ'

τήν τοι έγώ ρε
'ξω , χρνβον κεραΰιν περιχεύας.“

295 ως εφαν ευχόμενοι , των 0 ’ έκλνε Παλλάς Ά &ήνη .

οϊ δ ’ έπεί ήρήβαντο Αώς κούρη μεγάλοιο,
βάν ρ

’ ίμεν ως τε λέοντε δύω διά νύκτα μελαιναν ,
άμ φόνον , αν νέκνας διά τ ’ εντεα και μιλάν αίμα .

285 . απείό (nur hier ; sonst επεο,
επευ) μοι , stehe mir zur Seite.
πατρί , Vgl. Δ 382 ff. E 802 ff.

286 . προ Αχαιών , denAchaiern
voraus , vgl . E 803 ήλυ&ε νόσφιν
"Αχαιών άγγελος ές Θήβας.

287 .
’Αοωπώ , vgl . Δ 383 .

288 . μειλίχιον μΰ & ον , er kam
mit Friedensanträgen .

289 . Vgl . 48 .
290 . Vgl. v 391 . ovv mit Hülfe,

wie Γ 439 , A 792 , O 403 , T 192 ,
t 2 , 52.

291 . Vgl. E 809 . έ & έλουσα ,
gern , bereitwillig , wie N 572 , T 377 ,
Ψ 88, γ 272 , ε 99, 155, η 315 , ο 449 ,
jι 198 , χ 31 , φ 186 , ω 307 , meist
negiert .

292 — 294 = γ 382 — 384 . αν
dafür , ρ £ i ω , nur hier und in
der Odyssee mit Objekten , welche
Tiere bezeichnen, vgl . i 551 , « 522 ,
527 , λ 30 . ήνιν , vgl . Z 94 . In
betreff der seltenen Verlängerung
einer kurzen Silbe vor der buko¬
lischen Diärese vgl . Einl . § 29 .

293 . άδμήτην , durch den folgen¬
den Belativsatz genauer erklärt ,
vgl . zu O 238 . Neben άδμήτη
( Ψ 266 , 655 ) findet sich auch
άδμής δ 637 . Die Tiere , welche man

den Göttern opferte , durften noch
nicht zur Feldarbeit benützt ge¬
wesen sein.

294 . χρυοόν χέρααιν περι -
χενας , nachdem ich ihre Hörner
habe vergolden lassen, vgl . γ 437 f.
ξ 232 . Die Frage , wo Diomedes den
Goldschmied hernehmen konnte,
kümmert den Dichter nicht . Die
Vollziehung des Opfers wird später
nicht erwähnt ; die Helden hatten
auch keine Zeit dazu , da gleich
am nächsten Morgen die Schlacht
wieder begann.

295 = E 121 .
297 . ως τε λέοντε , an Kühn¬

heit .
298 . Die Alten loben die Kunst

des Dichters , der alles das in einem
einzigen Verse auszudrücken ver¬
standen habe , was Xenophon Ages.
II , 14 in folgenden Worten be¬
schreibt : επεϊ δ’

έληξεν ή μάχη,
παρήν ήδν ϋ’εάοαΰϋ'αι εν&α αυνέ-
πεαον άλλήλοις , τήν μεν γην αΐματι
πεφυρμένην , νεκρούς δε κειμένους ,
άοπίδας δε πεπριομένας, δορατα
παρατε&ρανσμένα, εγχειρίδιαγυμνά
κολεών , τά μεν χαμαί , τα δ εν
τοΐς αώμαοιν εμπεπηγοτα. Das
letzte Hemistichion steht auch 469 ,
Ψ 806 .
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ουδέ μεν ονδε Τρώας άγήνορας εί'ασ ’ "
Εκτωρ

300 ευδειν , άλλ ’
αμυδις κικλήσκετο πάντας άρίστους ,

0 (3<30 t έσαν Τρώων ηγήτορες ή δε μέδοντες
'

τούς δ γε συγχαλέσας πυχινήν ήρτύνετο βουλήν
„τις χέν μοι τάδε εργον υποσχόμενος τελέσειε

δώρω
’έπι μεγάλω ; μισ&ος δε οι άρκιος ’έσται.

305 δώσω γάρ δίφρον τε δύω τ ’
έριαύχενας ίππους ,

οϊ κεν αριστοι εωσι ϋνής επί νηυσϊν ’Αχαιών ,
δς τίς χε τλαίη , οί τ ’ αύτω χϋδος ’άροιτο,
νηών ώχυπόρων σχεδόν έλ&έμεν εκ τε πυ&έσ&αι ,
ηε φυλάσσονται νήες Hoat ά>ς το πάρος περ ,

310 ή ήδη χείρεσσιν ύφ ήμετέρησι δα μέντες
φνξιν βουλενουσι μετά σφίσιν , ούδ’ έ&ελουσι
νύκτα φυλασσέμεναι , χαμάτω άδηκότες αινώ.“

ώς έφα&
’
, οϊ δ ’

αρα πάντες άκήν έγένοντο σιωπή ,
ήν δέ τις εν Τρώεσβι Αόλων , Εύμήδεος υιός ,

315 χήρυκος &είοιο , πολύχρυσος , πολύχαλκος ■

299 — 331 . Hektor bewegt
durch grofse Versprechungen
den Dolon als Kundschafter
in dae aohaiische Lager zu
gehen .

299 . ούδε μεν ονδε , doch
auch nicht , ehre ’

, die meisten
Quellen haben είασεν , & ist aber
sonst immer lang , vgl . Θ 125 , 317 ,
Λ 279 , 323 , Sl 684 , * 166 , v 164 ,
273 .

300 . αμυδις κικλήβκετο , liefs
zusammenrufen, vgl . T 114 ; sonst
άγορήνδε oder εις άγορην καλεΐν,
καλεία &αι.

301 . Vgl . B 111 .
302 = B 55.
303 . Vgl. o 196 , 203 , N 377 , Φ

457 , y 99 , δ 329 , Hes . Theog. 170.
ύποοχόμενος τελέοειε = νπόβχοιτο
καί τελέοειε. Hektor verlangt nicht
nur das Versprechen, sondern auch
die Erfüllung desselben. Vgl. Herod.
III , 127 τίς άν μοι τοντυ ύποατάς
έπιτελέοειε ;

304 . δώρω litt , zu I 602 .
αρκιος , wie a 368 , genügend .

306 . αριοτοι έωβι , dafür gute

Quellen άριβτεύωοι, vgl . δ 652 .
Hektor hat wohl nicht daran ge¬
dacht , dafs er den Wagen und die
Pferde des Achill versprochen habe,
worauf ihn nachher Dolon aufmerk¬
sam macht .

307 . o ς τίς , demjenigen welcher .
Der Relativsatz vertritt die Stelle
des Dativobjektes , vgl. zu H 401 .
oi , als Reflexiv orthotoniert .

308 —312 = 395 — 399 . έκπυ & έ -
o& ai , auskundschaften .

310 . Subjektswechsel .
311 . φύζιν = φυγήν , nur noch

398 , 447 . Davon φύξιμος ε 359 ,
φύξηλις P 143 .

312 . νύκτα , als temporaler
Accusativ nur in diesem Buche
( 187 , 399) der Ilias und in der
Odyssee γ 151 , 490 , o 40 , 188,
X 195 . άδηκότες (mit den besten
Quellen, nicht άδδηκότες) erschöpft .

313 = Γ 95 .
314 . ήν δέ τις , zu E 9 . Die

Namen Δόλων und Εύμήδης sind
bezeichnend , vgl . E 59 , 60 .

315 . πολύχρυοος πολύχαλκος ,
wie Σ 289 ; vgl . Z 48.
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og δή τοι είδος μεν εην κακός , αλλά ποδώκης'

αντάρ δ μοΰνος εην μετά πέντε καβιγνήτηβιν.
ος ρα τότε Τρω&ίν τε καί '

Έκτορι μϋ&ον έειπεν '

,
”Εκτορ, £μ

’ ότρύνει κραδίη καί &υμος άγήνωρ
320 νηών ώκνπόρων βχεδον έλ&έμεν εκ τε πυ &έβ&αι .

αλλ ’ ’άγε μοι το βκήπτρον άνάβχεο , καί μοι όμοββον
η μεν τούς ίππους τε καί άρματα ποικίλα χαλκοί
δωβέμεν, οΐ ψορέονβιν αμνμονα Πηλείωνα.
βοϊ <Γ εγώ ούχ άλιος βκοπος έβΰομαι ονδ ’ άπο δόξης .

326 τόφρα γάρ ές βτρατον είμι διαμπερές , όφρ
’ αν ΐκωμαι

νη
’Αγαμεμνονέην , δ -θτ που μέλλουβιν άριβτοι

βουλάς βονλεύειν η φενγέμεν ήε μάχεΰ&αι
ως φά& ’

, δ δ ’ έν χερβΐ βκήπτρον λάβε καί οι ’όμοββεν'

, ,ίΰτω νυν Ζεύς αυτός , έρίγδουπος πόβις "Ηρης,
330 μή μεν τοϊς ίπποιβιν άνήρ έποχήβεται άλλος

Τρώων, άλλά βέ φημι διαμπερές άγλαϊεΐβ&αι .
“

ώς ψάτο καί ρ επίορκον έπώμοβε, τον δ ’
όρό&υνεν .

αύτίκα δ ’
αμφ ώμοιβιν έβάλλετο καμπύλα τόξα ,

316 . i>s (= ουτ ος) δ ή το ι wie
X 12 , ίΐ 731 , ν 289 . κακός un¬
ansehnlich , vgl . Ό 134 .

317 . μοννος der einzige Sohn,
vgl . π 119.

318. ο ? , demonstrativ , wie 316 ;
vgl . v 291 .

319 = 220 .
320 = 308 .
321 . το dieses. Das Aufheben

des Stabes heim Schwure wird
auch H 412 erwähnt , μοι gehört
grammatisch zu όμοβαον , nicht zu
δωβέμεν, vgl . 328 .

322 . ή μεν , heim versichern¬
den Schwur , wie A 77 , 5? 275 .
Vergil Aen . XII , 350 ausus Pelidae
pretium sibi poscere currus .

324 . ονδ ’ άπο δόξης , wie
λ 344 , und nicht abweichend von
deiner Erwartung , d . h . derselben
entsprechend , vertritt hier die Stelle
eines Attributs .Vgl. άπδ ΟνμονΑ 562 .

325 . διαμπερές iu einem fort ,
vgl . T 362 αλλά μάΧα οτιχός εΐμι
διαμπερές .

326 . μέΧΧονοιν , Sehol . έοΐκαοι.
zu übersetzen mit „vermutlich “

, vgl.
zu A 564 .

327 = 147 .
329 . Vgl. H 411 .
330 . μή έποχήοεται , es soll

kein anderer damit fahren , direkt
wie O 41 statt des regelmäfsigen
Infinitivs, έποχήοεται , wie P 449 ,

331 . άλλα βέ , nicht αλλά σε, mit
den besten Quellen. Der Gegensatz
verlangt die orthotonierte Form des
Pronomens .

332 — 377 . Dolon rüstet sich
und geht dem achaiischen
Lager zu , wird aber unter¬
wegs von Odysseus und Dio¬
medes gefangen .

332 . επίορκον einen Meineid,
weil er etwas beschworen , dessen
Erfüllung ihm unmöglich war.
έπωμοσε , von einer eidlichen Ver¬
sicherung , während άπόμννμι in
der Bedeutung „eidlich etwas in
Abrede stellen“ gebraucht wird.

333 . Der Bogen gehört zur leich¬
ten Bewaffnung: auch Odysseus
hatte sich mit dem Bogen bewaff¬
net (260 ) . άμφιβάΧΧεο & αι wird
auch vom Schwerte gebraucht .
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εββατο δ ’ εκτοβ&εν ριν
'ον πολιοΐο λνκοιο ,

335 κρατϊ δ ’ επί κτιδεην κννέην , ελε δ ’ υξνν ακοντα ,
βή δ ’ ίέναι προτι νήας άπο βτρατον . ούδ ’

άρ
’

εμελλεν
ελ&ων εκ νηών άψ "Εκτορι μν &υν άποίβειν .
άλλ ’ δτε δή ρ

’ ίππων τε καί άνδρών κάλλιφ
’

όμιλόν ,
βη ρ αν ’ όδον μεμαώς ‘ τον δε φράβατο προβιόντα

340 διογενης Όδυβενς , Λιομήδεα δε προΰέειπεν ’

,,οίτός τις Λιόμηδες άπο βτρατον ερχεται άνήρ ,
ονκ οίδ ’

η νήεββιν έπίβκοπος ημετέρηβιν ,
η τινα βυλήβων νεκνων κατατε&νηώτων .
άλλ’ έώμέν μιν πρώτα παρεζελ&εΐν πεδίοιο

345 τυτ &όν επειτα δέ κ αυτόν έπαΐζαντες ελοιμεν
καρπαλίμως ‘ εί δ’ άμμε παραφϋ·ηηβι πόδεββιν ,
αίεί μιν έπΐ νήας άπ 'ο βτρατόφι προτιειλεΐν ,
εγχει επαΐββων , μή πως προτι άβτν άλύζη .

“

ώς άρα φωνήβαντε παρεξ όδον εν νεκνεββι
350 κλιν %·ήτην δ δ ’

άρ
’ ώκα παρέδραμεν άψραδίηβιν .

άλλ’ δτε δη ρ άπέην δββον τ ’ επί ούρα πέλονται

334 . εκτοβ & εν , über den Leib¬
rock und den darum gehängten
Bogen und Köcher.

335 . επί , dazu ist & έτο zu er¬
gänzen . κτιδεην κννέην , einen
Helm aus Marderfell , κτίς auch
Ικτίς ist nach dem Scholiasten ξωον
όρνι&οφάγον και πανονργον, μεΐζον
μεν γαλής και δαβντερον , άλλως
δε παραπλήοιον. οϊ δε την άγρίαν
γαλήν ειπον. όί- ύν ακοντα , nur
noch I 631 .

336 . ούδ ’ άρ ’ εμελλεν , er
sollte nicht , es war ihm nicht be¬
stimmt . Damit bereitet der Dichter
auf künftige Ereignisse vor , wie
M 3, 113, P 497 , i 230 , κ 26, ω 470,
vgl . B 36 , 694 , 724 , Π 46 , T 466 ,
Φ 47 .

337 . a λ 9 m v = ελ & εΐν καί.
μΰ & ον άποφέρειν = άπαγγέλλε-
ο&αι .

339 . με μα ω ς eilig, φ ρ άα ατ ο
— ένόηβεν.

341 . οντος , hier , vgl . zu E 641 .
άπο ατρατον , näml . Τρώων, wie
336 , 347 .

342 . νήεοοιν έπίακοπος ,
vgl . 38.

343 . συλάω nur hier und 387
mit persönlichem Objekt in der
Bedeutung von „berauben “

; sonst
steht es mit Objekten wie τενχεα ,
εντεα und bedeutet „losmachen ,
ausziehen“ .

344 . π α ρ ε ξ ε λ & ε ϊ v seitwärts
vorbeikommen , πεδίοιο auf der
Ebene , partiti ver Genetiv wie B 801 ,
ά 244 , E 222 , 597, Ζ 2, 507 .

345 . ελοιμεν fangen , nicht
„töten “.

346 . καρπαλίμως gehört zu
έπαϊ%αντες. παραψ & ήηοι zuvor¬
kommt wie X 197 , Ψ 515 .

347 . μιν , über die Verlängerung
einer Kürze in der Trithemimeres
vgl . Einl . § 28 , 29 und den Anhang
zu Z 393 . Die Handschriften haben
für das Aristarchische επί teils ποτί
teils προτι . προτιειλεΐν dränge
ihn vorwärts .

349 . φωνήοαντε , obwohl
Odysseus allein gesprochen hatte ,
vgl . Φ 298 . παρεξ όδον zur Seite
aufserhalb des Wegs .

350 . κλιν & ήτην legten sich
nieder .

351 . 0 5 5 0 » τ ’
ε π i für εφ

’
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ήμιόνων , αϊ γάρ τε βοών προφερεΰτεραί είβιν
ελκέμεναι νειοϊο βα&είης πηκτόν άροτρον,
τώ μεν έπιδραμετην, ο δ ’

άρ
’

εΰτη δοϋπον άκονΰας'

355 ελπετο γάρ κατά &νμον άποβτρεψοντας εταίρους
εκ Τρώων ίίναι , πάλιν "Εκτορος δτρνναντος.
άλλ’ οτε δη ρ

’ άπεβαν δονρηνεκες η καί ελαββον,
γνώ ρ άνδρας δηίονς, λαιψηρά δε γοννατ ένώμα
φενγέμεναΓ τοί δ ’

αίψα διώκειν δρμή &ηβαν.
360 ώς δ ’ οτε καρχαρόδοντε δύω κννε , είδότε ■Ο'ήρης ,

η κεμάδ
’ ήε λαγω

'ον επείγετον εμμενες αίεί
χώρον αν υλήενΟ’’ , δ δί τε προϋ’εηΟι μεμηκώς ,
ώς τον Τυδείδης ήδ

’ δ πτολίπορ&ος Όδνββενς
λαόν άποτμηξαντε διώκετον εμμενες αίεί.

οοβον τε . ονρα , wie ft 124 . Schob
ήλίκον ορμημα γίνεται των ήμιό-
νων τεμνόντων ανλακα. ονρα τα
όρια καί πέρατα της ανλακος , ήν
το δρικόν ζεύγος τέμνει , άλλως -
οσον άροτριώσα ημίονος νπδ μίαν
ορμήν νπογράψειν δυναται , ο
έοτι πλέ& ρον . Der Abstand beträgt
also hiernach so viel , als ein Maul¬
eselgespann in einem Zug , d . h.
ohne Unterbrechung , pflügt , d . h.
die Länge einer Furche . Aristarch
verstand den Ausdruck von dem
Unterschied der beiden Strecken,
welche die hurtigen Maultiere und
die langsamen Ochsen in der glei¬
chen Zeit durchfurchen .

352 . προφερέβτεραι vorzüg¬
licher , geeigneter , nur noch in der
Odyssee Ά 128 , 221 , φ 134 , und
& 129 als Variante . Dabei steht
der Infinitiv des Bezugs wie B 554 ,
E 536 , Z 79 , K 437 , N 483 , O 642 ,
IT 147 , Ψ 310 , 531 , ß 180 , γ 370 ,
ε 170, θ 123, 149 .

353 . νειοϊο , partitiver Genetiv
wie 344 , ein substantiviertes Ad¬
jektiv , in dem Brachfeld , πηκτόν ,
wie v 32 , zusammengefügt , zu¬
sammengesetzt , vgl . Hesiod Op. 433
δοιά ds θίσθαι άροτρά πονηβάμενος
κατά οΐχον,αντόγνον καί πηχτόν ,
d . h . den aus einem Stück bestehen¬
den und den aus mehreren zusammen¬
gesetzten .

354 . έπιδραμετην , vgl. An¬
hang . εβτη blieb stehen , wie 374 .

355 . ελπετο , er dachte , glaubte ,
zu I 40 . άποβτρέψοντας die ihn
zurückrufen sollten .

356 . πάλιν δτρνναντος nach¬
dem Hektor Gegenbefehl gegeben,
ihn zurückbeordert hätte .

357 . δονρηνεκες einen Speer¬
wurf weit, soweit ein Speer fliegt,
nur hier . Vgl. Ψ 529 λείπετο δουρός
έρωήν und zu O 358 . καί noch.

358 . λαιψηρά , proleptisches
Prädikat , anstatt eines Adverbiums,
zu B 414 .

359 . όρμη & ησαν , machten sich
auf, ohne Augment, vgl . Anhang .

360 . καρχαρόδοντε , Schol.
έπικαμπείς όδόντας έχοντες , η
τραχείς.

361 . λαγωόν , Homer hat die
Form λαγώς noch nicht , έπεί -
γετον , welcher Modus?

362 . μεμηκώς schreiend , nur
hier . Δ 435 steht die Form des Per¬
fekt μεμακυΐα , Π 469 , κ 163 , ff 98 ,
τ 454 das Partie . Aor. μακών, welches
von Schwergetroffenen gebraucht
wird.

363 . ήδ ’ b πτολίπορ & ος , vulgo
ήδ'ε πτολίπορ& ος, vgl. Anhang.

364 . λαοί , näml. Τρώων , διώ¬
κετον unregelmäfsige Dualformauf
ov statt auf ην , wie ετενχετονN 346 ,
λαφνααετον Σ 583 ; vgl . N 301 .
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365 αλλ ’ ότε δη τάχ εμελλε μιγή6ε6 &αι φνλάκε66ι

φενγων is νήας , τότε δή μένος εμβαλ
’ Άθ "ήνη

Τνδείδη , ϊνα μή τις Αχαιών χαλκοχιτώνων
φ%·αίη επευζάμενος βαλεειν , ο δεύτερος ελάοι.
δονρι δ ’ επαΐΰΰων προΟεφη κρατερος Διομήδης '

370 , ,ηε μενήε 6ε ίουρί κιχηΰομαι , ονδέ 6ε φημι

δηρον εμής άπο χειρος άλύξειν αίπνν όλε&ρον .
“

$1 ρα , καί εγχος άφήκεν, εκών δ ’
ημάρτανε φωτός,

δεξιτερον δ’ ύπερ ώμον ενξον δονρος άκωκή
εν γαίη επάγη ' δ δ ’

άρ
’

ε6τη τάρβηβεν τε
375 βαμβαίνων (αραβος δε διά 6τόμα γίγνετ δδόντων )

χλωρός ύπο δείονς . τώ δ

χειρών δ’ άψά6&ην δ δε

365 . οτε δη τάχ ’ εμελλε , wie
Λ 181 , Ψ 773 , δ 514 , ι 378 , ( £ 110,
κ 275 ) , vgl . Β 694 , 724 , Ζ 52, ν 393 ,
ψ 418 . μιγήαεα & αι , vgl . 180 , hin-
kommen , gelangen ζη.

368 . ψ & αίη έπενξάμενοςεΐοΐι
früher rühmen könnte , δεύτερος
ελ & οι , zu spät käme , wie X 207 ,
vgl . Σ 320 .

369 = Λ 361 .
370 . κιχήοομαι werde dich er¬

reichen , d . h . treffen, nur hier .
371 . εμής άπο χειρός attri¬

butive Bestimmung zu όλεθρον, in
Prosa τον άπδ χειρος έμης όλεθρόν,
vgl . Λ 571, Ο 314 δονρα &ρασειάων
άπο χειρών. Ν 585 άπδ νενρήφιν
όιοτώ. μ 187 ήμέων μελίγηρνν άπδ
βτομάτων δπα . ε 40 , ξ 12, 18 , <9·
457 , ΛΓ 306 , Ν 88 , Σ 244 , Φ 530 ,
X 482 .

373 . ενξον , kontrahiert statt
ενξόον (α 128) , nicht ένξον , da
der Ton des Genetivs sich nach
dem des kontrahierten Nominativs
ενξονς (aus ενξοος ) richtet ; vgl.
χειμάρρονς A 493 , χειμάρρω E 88,
χείμαρροι Δ 452 neben χειμάρροος
Ν 138 , νονς κ 240 neben νόος , δι¬
πλήν Κ 134 , τ 226 , neben διπλδος
Δ 133, Τ 415 .

375 . βαμβαίνων schlotternd ,
dasselbe was 390 νπδ δ’ ετρεμε

αβδμαίνοντε κιχήτην,
δακρνβας έπος ηνδα "

γυΐα . So erklärt auch Apollon.
Soph . und der Scholiast , der noch
zwei andere Erklärungen giebt ,
stammelnd und zähneklappernd ,
welche beide nicht passen . Treff¬
lich schildert der Dichter das Be¬
nehmen eines Furchtsamen N 279—
283 . αραβος ein onomatopöisches
Wort ,wie unser„Rasseln,Klappern “ ;
N 283 steht dafür πάταγος.

376 . νπδ δείονς , wie
Ο 4 ; Herod . I , 85 ; Thuk . VI , 33,
6 ; Theokr . 24 , 60 . χλωρός grün¬
gelb , bleich , blafs. νπδ statt des
überlieferten νπαί , da δέος ur¬
sprünglich mit Digamma anlautete
und Position bildet , vgl . A 515 ,
E 817 , Ti 224 , # 387 , it 563 . Im
Laufe der Zeit ist das ursprüngliche
νπό (welches Bekk . Anecd. 1209 ;
Etym . Mag. 262 , 19 haben ) zu
νπαί geworden , wie auch in νπο
λιπαροΐαιν Β 44 , A 22, £ϊ 186 , β 4,
δ 309 , ν 225 , ν 126 ; νπδ νεψέων
Ο 625 , Π 375 , Ψ 874 ; νπδ ριπής
Μ 462 , Ο 171 , Τ 358 , Φ 12 , & 192 ,
wofür viele Handschriften νπαί
haben , άα & μαίνοντε keuchend ,
atemlos , denn der behende (316)
Dolon war eine gute Strecke ge¬
laufen.

377 . άψάα & ην , wegen desAug -
ments vgl . Einl . § 8 und den An¬
hang zu B 171 . δακρνσας , zu
A 349 .
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,,ξωγρεϊτ’
, αντάρ εγων εμε λύβομαι ' εβτι γάρ ένδον

χαλκός τε χρυβός τε πολύκμητός τε όίδηρος,
380 των % νμμιν χαρίβαιτ ο πατήρ άπερείβι άποίνα ,

εί κεν εμε ξω
'ον πεπύ&οιτ ’ επί νηνβίν Αχαιών .

“

τον δ’ άπαμειβόμενος προβέφη πολύμητις ΌδνβΟεύς'

,, &άρβει , μηδε τί τοι θάνατος καταύνμιος έβτω '
άλλ ’ αγε μοι τάδε είπε καί άτρεκέως κατάλεζον'

385 πή δή όντως επί νήας από βτρατοϋ έ'
ρχεαι οίος

νύκτα δι όρφναίην, οτε ενδονβι βροτοί άλλοι;
[ή τινα βνλήβων νεκνων κατατε &νηώτων;]
ή β’ "

Εκτωρ προέηκε διαβκοπιαβ&αι ί'κα.Οτα
νήας επι γλαφυρός ; ή 0 ’ αυτόν &υμος ανήκε ;

“

390 τον δ ’
ήμείβετ έπειτα / Ιόλων , υπό ό ’

έτρεμε γνΐα '

, ,πολλήΰίν μ
’ ατjjöi παρεκ νόον ήγαγεν "

Εκτωρ ,
ος μοι Πηλείωνος άγανον μώννχας ίππους
δωβέμεναι κατένευΟε καί αρματα ποικίλα χαλκω '

ήνώγει δέ μ
’ Ιόντα &οήν διά νύκτα μελαιναν

395 ανδρών δνβμενέων βχεδον έλ&έμεν , εκ τε πνίϊέό &αι ,

378 — 464 . Dolon wird von
Diomedes getötet , nachdem
er Auskunft über das troische
Lager gegeben hat . Seine
Waffen weiht Odysseus der
Athene .

378 . Vgl. Z 46 , Λ 131 . λύσο -
μαι werde mich losbaufen . ένδον ,
in meinem Hause.

379 — 381 = Z 48 — 50 ; Λ 133
—135 .

382 = 423 , 554 , T 154 , 215 und
46mal in der Odyssee.

383 . Vgl. P 201 und Si 152 , 181
μηδέ τί τοι &άνατος μελετώ φρεσί.
εν&νμιος ν 421 .

384 = 405 , fl 380 , 656 und in
der Odyssee; vgl . K 413 , 427 .

385 == 82 . δή όντως , mit Syni¬
zese, vgl . Einl . § 32 . Vulgo δ’ όντως.

386 = 83.
387 = 343 . An unserer Stelle ver¬

warfen die Alexandriner den Vers.
390 . γνΐα ist Subjekt , nicht Be -

ziehungaaccusativ .
391 . avrjBi Bethörungen , Ver¬

sprechungen , die mich bethörten ;
so auch Schol. άτας έψη τάς έπι

Υ,αχω νποοχεσείς. Andere erklären
„zum grofsen Unglück“

; in diesem
Fall müfste aber der Singular
stehen , παρεκ νόον ήγαγεν er
führte mich seitwärts von der Über¬
legung , verleitete mich zur Un¬
überlegtheit . Andere nehmen ein
σχήμα κα&’ όλον και μέρος an „er
führte auf Abwege, täuschte meinen
Sinn“ vgl . ε 103 , 137 ονκ έατι Λιός
νόον παρεξελ&εΐν. παρεκ mit dem
Accusativ , wie I 7 , T 133 , SI 349,
μ 276 , 443 , ο 199, π 165 , 343 .

393 . Vgl. 322 . ^394 . Ό ο ήν διά ννκτα μέλαι -
ναν , wie 468 , SI 366 , 653 ; vgl . Μ
463 , & 261 , μ 284 . & οή heifst die
Nacht , weil sie rasch hereinbricht ,
oder rasch vergeht .

395— 399 = 308—312 . μετά σφί -
σιν stünde hier abweichend statt
με& ’ νμΐν , weshalb die Alexan¬
driner die Verse 397 — 399 für ein¬
geschoben erklärten , obwohl sie sich
nicht gut aus dem Zusammenhang
herausreifsen lassen. Besser schreibt
man daher βονλενονσι und ε&ελονσι
( wie 311 ) statt βονλενοιτε und ε &έ-
λοιτε , vgl . Anhang.
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ηε φνλάββονται νήες &oal rag το πάρος περ ,
ή ήδη χείρεοβιν ΰψ ήμετέρηΟι δαμέντες
φνξιν βονλενονβι μετά ΰφν

'βνν, ου δ ’ έ&έλονβι
νύκτα φυλαΟΰέμεναν καμάτφ άόηκότες αίνω.

ί(

400 τον δ ’
έπιμειδήβας προβέφη πολύμητις

’Οδνβΰεύς ·

, ,ή ρά νύ τον μεγάλων δώρων έπεμανετο ϋ’υμόξ,
ίππων Αίακίδαο δαΐφρονος ’ οΐ δ ’ άλεγεινοϊ
άνδράβί γε & νητοΐ6ι δαμήμεναν ήδ

' όχέεβ&αι ,
άλλω γ

’
ή Άχνλήν , τον ά&ανάτη τέκε μήτηρ .

405 άλλ ’ ’άγε μοι τάδε είπε καί άτρεκεω § κατάλε ’
ξον '

που νυν δεύρο κιών λνπες "Εκτορα, ποιμένα λαών;
που δέ ον έντεα κεντάν άρήια , που δέ ον ίππον;
πώξ δαν των άλλων Τρώων φύλακαν τε καν εύναν ;
[aößa τε μητνόωδν μετά ΰφνβνν , ή μεμάαΟνν

410 αν %τ μένειν παρά νηνδνν άπόπρο &εν , ήε πόλινδε

αψ άναχωρήΰονιΐιν, έπεί δαμάΰαντό γ Αχαιούς .]“

τον δ’ αύτε προΰέειπε Αθλων , Ενμήδεος υιός '

,,τονγάρ εγώ τον ταντα μάλ’
άτρεκέως καταλέγω .

"Εκτωρ μεν μετά τονβνν, οβον βονληφόρον εν <3ν ,
415 βονλάς βονλεύει ϋ ’ενον παρά βήματν

"Ιλον ,
νόβφνν άπο φλοίοβον φνλακάς δ ’

, ccg είρεαν , ήρως ,

400 = χ371 . επνμενδήσας , wie
Δ 356 , Θ 38 . Odysseus ist absicht¬
lich freundlich gegen Dolon und
lälst ihn Schonung seines Lebens
hoffen , um auf diese Weise genaue
Auskunft über die Vorgänge im
troischen Lager zu erhalten.

401 . έπεμανετο trachtete,
strebte , mit dem Genetiv nur noch
ε 344 , μ 220 .

402 —404 = P 76 —78. κλει¬
νοί δαμήμεναν , persönlicheKon¬
struktion, statt άλεγεννόν εατνν αυ¬
τούς δαμήμεναν , vgl . zu Λ 546 und
aufser den dort erwähnten Stellen
noch N 726 , Ψ 655 , Sl 243 , & 351 ,
κ 305 . Kr . Di . § 55 , 3 , A . 8 .

405 = 384 .
406 . vvv gehört zu ?.νπες : vvv

mit einem Aorist verbunden , wie
A 354 , 445 , 606 , Γ 367 , 439 , Δ
179 , E 881 , Z 337 , Θ 498 , 500 ,
N 772.

407 . κεντάν befinden sich , gehört

auch zu ίππον . Über das Zeugma
vgl . zu Γ 337 .

408 . πως δαν , näml. εΐονν , wie
steht es ferner mit. Vulgo πως ä’
av , vgl . Anhang .

409 —411 = 208—210 , sind aus
der Rede des Nestor hier eingescho¬
ben und wurden schon von den
Alten für unecht erklärt.

412, 413 = 426 , 427 .
415 . παρά αήματν ”ΐΙον , das

Grabdenkmal des Ilos , des Sohnes
desTros und Vaters des Laomedon ,
( T 230 ff.) lag zwischen der Stadt
und dem Skamandros , dem letzte¬
ren etwas näher als der Feigen¬
baum (zu Z 433 ) , vgl . Λ 166 , 371 ,
Si 349 .

416 . νόσφνν άπο φλοίσβον wie
E 322 , fern von dem Menschenge¬
wühl , um nicht durch den Lärm
gestört zu werden , vgl. Θ 490 , K 199.
φνλακάς , dem folgenden άς attra -
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ον τις χεκριμένη ρνεται βτρατον ονόε φνλάβΰει.
οββοι γάρ Τρώων πνρ

'
ος εΰχάραι, οίβιν ανάγκη,

οϊ δ’
έγρηγόρ&αβί φνλαββέμεναί τε κέλονται

420 άλλήλοις . άτάρ άντε πολνκλητοι έπίκονροι
ενδονβΐ ’ Τρωβίν γάρ επιτραπέονβι φνλάοβειν '
ον γάρ ΰφιν παΐδες ΰχεδ 'ον ειαται ονδέ γνναϊκες .“

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη πολύμητις ’Οδνβΰεύς'

„πώς γάρ νυν Τρώεββι μεμιγμένοι ίπποδάμοιβιν
425 ενδονδ ’

, ή απάνεν &ε ; δίειπέ μοι , υφρα δαείω .“

τον δ’ ήμείβετ έπειτα Λάλων, Ενμήδεος υιός '

, ,τοιγάρ εγώ καί ταϋτα μάΧ άτρεκέως καταλέγω ,
προς μεν άλος Κάρες καί ΙΙαΐονες άγκνλότοζοι
καί Λέλεγες καί Καύκωνες δΐοί τε Πελαογοί.

430 προς Θύμβρης δ ’
ελαχον Λνκιοι Μνβοί τ ’

αγέρωχοι
καί Φρνγες ιππόμαχοι καί Μηονες ίπποκορυβταί.
άλλά τί η εμέ ταϋτα διεξερέεΟ&ε έκαβτα·,
εί γάρ δη μέματον Τρώων καταδνναι όμιλόν,
Θρήικες οϊδ’ άπάνεν&ε νεήλνδες , έβχατοι άλλων

43δ εν δέ βφιν
'
Ρήβος βαβιλενς , πάις

’
Ηϊονήος .

liiert , wie 3 75, 371 , Σ 192 , vgl
Kr . Di. § 51 , 9 , A . 2 .

417 . ου τις , näml . φυλακή, κε¬
κλιμένη abgesonderte .

418 . γάρ , vulgo μεν vgl . An¬
hang . πυρός έσχάραι = πυραί ,
nur hier ; der Singular έαχάρη steht
in derOdyssee . ανάγκη , näml . εστ 'ι
φνλάααειν. Der Sinn ist : „überall
wo Lagerfeuer angezündet sind, da
wachen die Troer , welche die Not
dazu zwingt. “

420 . αϋτε : andererseits , im Ge¬
gensatz dazu.

421 . έπιτραπέουσι , nur hier
= έπιτρέπουαι, vgl . 59.

422 . ειαται wohnen , befinden
sich .

425 . δίειπε setze auseinander .
δαείω nur in Absichtssätzen mit
οφρα Π 423 , Φ 61 , ι 280 .

426 , 427 = 412 , 413 .
428 . προ s άΐο g gegen dieMeeres¬

seite zu , wie προς &αλάααης Herod.
II , 154 ; vgl . zu O 670 . Κάρες , vgl.
B 867 . Παίονες B 848 .

429 . A έλεγε s , im Katalog nicht

genannt , aber T 96 und Φ 86 , wo
Pedasos ihre Hauptstadt heifst.
Καυκωνες , vgl . T 329 , verschie¬
den von dem γ 366 erwähnten grie¬
chischen Volk . Πελασγοί , vgl.
B 840 .

430 . Θύμβρης , eine Stadt im
troischen Gebiete, ελαχον haben
ihren Platz erhalten . Μνσοί,Β 858 .
αγέρωχοι , zu B 654 .

431 . Φρΰγες , vgl . B 862 . Mjj -
ονες , B 864 . ιππόμαχοι schrieb
Aristareh für das in fast allen Hand¬
schriften stehende ίππόδαμοι .

434 . οί’δ ’ näml . είσί , sind hier .
νεήλνδες , nur noch 558 . άλλων ,
man erwartete πάντων , vgl . Z 295
und zu A 505 .

435 . Ithesos , der Sohn des Eio -
neus (Strymon) und der Muse Eu¬
terpe , soll nach der Darstellung
des Dichters Pindar einen Tag als
Bundesgenosse der Troer gegen die
Achaier gekämpft und von diesen
so viele getötet haben, dafs Athene,
von der um die Achaier besorgten
Here beauftragt , den Diomedes und
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τον δή καλλίΰτους ίππους ΐδον ήδε μεγίβτονς '

λευκότεροι , χιόνος , &είειν δ’ άνεμοι6ιν δμοΐοι.
άρμα δε' οι χρν6ω τε καί άργνρω εν ήβκηταί ’

τενχεα δε χρνβεια πελώρια, ϊΡανμα ίδέβ&αι ,
440 ήλν &’

εχων ' τά μεν ον τι κατα &νητοΐβιν εοικεν

άνδρεββιν ψορεειν, άλλ’ ά&ανάτοιβι &εοϊ6ιν.
άλλ ’

έμε μεν νυν νηνβΐ πελάββετον ώκυπόροι6ιν,
ήε με δήΰαντες λίπετ αντό& ι νηλέι δεβμφ,
όφρα κεν ελ&ητον και πειρη&ήτον εμεϊο,

445 ήε κατ’ αϊβαν εειπον εν ύμΐν , ήε και ονκί .
ί (

τον δ ’
άρ

’ νπόδρα ίδών προβεφη κρατερδς Διομήδης ’

„ μη δή μοι φνξιν γε /Ιόλων έμβάλλεο &νμω ,
εβ&λά περ άγγείλας , έπει ϊκεο χεΐρας ές άμάς.
ει μεν γάρ κέ 6ε νυν άπολύβομεν ήε με&ώμεν,

450 ή τε και νΰτερον εΐβ &α &οάς επί νήας Αχαιών

ήε διοπτενβων ή έναντίβιον πολεμικών
εΐ δέ κ έμής νπο χερΰι δαμείς άπδ &νμόν δλέββης,
ουκέτ επειτα βυ πήμά ποτ εββεαι ’Λργείοιβιν .“

ή , καί ο μεν μιν εμελλε γενείου χειρϊ παχείη

Odysseus veranlafste , ihn im Schlafe
zu töten . Nach einer anderen Sage
kam er spät abends im troischen
Lager an und wurde getötet , noch
ehe er und seine Pferde aus dem
Skamandros getrunken hatten , was
ihn nach einem Orakelspruche un¬
überwindlich gemacht haben würde.

436 . καλλίβτους und μεγί -
a τους sind Prädikate : „seinePferde
sind die schönsten und gröfsten ,
die ich noch gesehen habe “

, vgl.
H 155 .

437 . Eur . Rhes . 304 χιόνος έξαν-
γεβτέρων. & είειν Infinitiv der Be¬
ziehung , wie B 553, S 521 , P 476 ,
vgl . zu K 352 . Vergil Aen. XII,
84 qui candore nives anteirent , cur¬
sibus auras . Oppian Kyn. 354 &hiv
Ικέλη Ζεφύρω.

438 . εν ήβκηται ist kunstvoll
gearbeitet , bezieht sich auf die Me¬
tallverzierungen (vgl . Ψ 503 ) , da
nur die Wagen der Götter ganz von
Metall sind Έ 722 ff.

439 . & av μα ist Accusativ wie
Σ 83 , ξ 306 , η 45 , & 366 , v 108 ;

davon hängt der Beziehungsinfinitiv
ίδέβ&αι (visu) ab.

440 . Ist τά Subjekt zu εοικεν
oder Objekt zu ψορέεινί

442 . πελάββετον bringt hin.
443 . νηλέι , hart , nur hier Bei¬

wort von δεβμός: sonst κρατερός,
άργαλέος, &νμαλγής (% 189) , άλοός
(χ 200) , άρρηκτος, άλυτος .

444 . έλ & ητον , zurückgekommen
sein werdet .

445 . κατ ’ αϊβαν , der Wahrheit
gemäfs. εν υμΐν , vor euch , vgl.
zu I 121 .

447 . Λάλων , woher weifs Dio¬
medes seinen Namen ? JftßaHso
ϋ·υμω , denke nicht daran , mache
dir keine Hoffnung, vgl . T 195 .

448 . άμάς = ήμετέρας.
449 . άπολύβομεν gegen Löse¬

geld freigehen , vgl . A 20 . με & ω¬
μέ v , seltene Kontraktion , vgl. Einl.
§ !4 .

·
_450 . εϊβ & α hat Futurbedeutung .

451 . διοπτενβων , vgl . 662 .
454 . γενείου αψάμενος , wie

Θ 371 , τ 473 , sonst γουνών.



78 ΙΛΙΑΔΟΣ Κ .

455 άψάμενος λίόβεβ &αι , ο δ ’ αυχένα μέββον έλαββε

φαβγάνω άίξας , άπο δ ’ άμψω κέρβε τένοντε '

φ&εγγομένου δ ’ ’ύρα τον γε χάρη κονίϊ]6ιν έμίχ&η .
τον δ ’ άπο μεν κτιδέην κννέην κεφαλήφιν έλοντο
χαϊ λνκέην καί τόξα παλίντονα καί δόρυ μακράν

460 καί τά γ Άδηναΐη ληίτιδι δίος ΌδνΟβεύς
υφόβ ’ άνέοχε&ε χειρί καί ευχόμενος έπος ηνδα '

,,χαΐρε δεά τοί6δε66ι ' 6ε γάρ πρώτην εν Όλνμπω
πάντων αθανάτων έπιβωβόμεϋ·’ · άλλα καί αύτις
πέμψον έπϊ Θρακών άνδρών ίππους τε και εννάς .

“

465 ως άρ
’

έφώνηδεν , καί άπο έδεν ύψόβ ’
άείρας

&ήκεν άνά μνρίχην ’ δέελον <5
’ επί 6ημά τ ’ έ&ηκε ,

6vfιμάρψας δόνακας μνρίκης τ ’ έρι&ηλέας όζους,
μή λάδοι αύτις ίόντε %Όην διά νύκτα μέλαιναν .
τω δε βάτην προτέρω διά τ ’ έντεα καί μέλαν αίμα ,

470 αιφα δ ’ επί Θρηκών άνδρών τέλος ίξον ίόντες .
οϊ 0 ’ ένδον καμάτω άδηκότες , έντεα δέ 6φι

455 . Das letzte Hemistichion wie
Ξ 497 , γ 328 .

456 . Ygl . © 88 .
457 = % 329 . φ & εγγομένον

vertritt die Stelle des konativen
Imperfekts „ er wollte noch reden ,
da rollte sein Haupt in den Staub“.

458 . Vgl. O 125 τοΰ δ’ άπο μεν κε¬
φαλής κόρυθ εί’λετο καί σάκος ωμων.

459 . λνκέην , zu ergänzen ist
ωμων. παλίντονα , zu © 266 .

460 . ληίτιάι , sonst άγελείη.
461 . άνέαχε & ε , durch das Em¬

porheben der Waffen sind dieselben
der Athene als Weihgeschenke ver¬
sprochen.

462 . τοίαδεασι = τοΐσδε , Einl.
§ 7 ·

463 . επιβωαόμε & α werden an-
rufen , wie a 378 , ß 143 . Aristarch
schrieb dafür επιδωαόμε& ’ und er¬
klärte es mit δοίροις τιμήσομεν,
allein in dieser Weise wird weder
έπιδίδωμι noch das Medium davon
gebraucht ; dann müfste auch die
Konstruktion eine andere sein, denn
επιδίδομαι &εονς kann nur heifsen
„ich gebe in meinem Interesse die
Götter hinzu , ich nehme sie zu Zeu¬
gen“ wie X 254 . Eine Doppelkon¬

struktion wie bei dem lateinischen
donare findet bei δίδωμι nicht statt .
αντις , wie bisher .

464 . πέμ -ψον geleite uns .
465 — 514 . Diomedes und

Odysseus kommen zu dem La¬
ger der Thraker und töten
den König derselben samt
zwölf Genossen . Dann entfer¬
nen sie sich auf den Pferden
des Rhesos , nachdem Athene
sie zur Rückkehr aufgefor¬
dert hat .

465 . άπο έ & εν , wie Z62,54205 ,
T 278 , jedesmal mit verlängertem ö
in der Hephthemimeres , während
πρό davor kurz bleibt.

466 . άνά μνρίκην , vgl . Z 39.
dsslov nur hier = δήλον , wel¬
ches gleichfalls nur einmal (v 333)
im Homer vorkommt , επί έ& ηκε
legte dazu, machte dabei.

468 . Versschlufs wie 394.
469 = I 192 und K 298 .
470 . tsXos , wie 56 ; vgl . H 380,

Λ 730 , Σ 298 .
471 . Vgl . 98 . σφι ist nicht ab¬

hängig von παρά, sondern gehört
zu κέκλιτο .
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καλά παρ
’ αντοΐβι yßfovl κέκλιτο, εν κατά κόβμον,

τριβτοιχί ’ παρά δε 6φιν έκάβτω δίξνγες ίπποι .
’Ρηβος d ’ έν μέβω εΰδε , παρ ’ αντω δ ’ ώκέες ίπποι

475 ίξ έπιδιφριάδος πνμάτης ιμαβί δέδεντο .
τον δ ’ Όδνϋενς προπάροι &εν (0ων Λιομήδε 'ί δείζεν

, ,οντ 6g τοι Λιόμηδες άνήρ , οντοι δέ τοι ίπποι ,
οΰ ? νώιν πίφανβκε Λάλων , ον έπέφνομεν ημείς ,
άλλ'

άγε δή πρόφερε κρατερον μενοg ' ονδέ τι βε χρή
480 έβτάμεναι μελεον βνν τενχεβιν , αλλά λν ϊππovg '

ηε 6ν γ ανδρας εναιρε , μελήΰονβιν d ’
έμοϊ ίπποι .“

ως φάτο , τω δ’
εμπνενβε μένος γλανκώπις Ά ^ ήνη ,

κτεΐνε d ’ έπιβτροφάδην , των δε βτόνος ωρνντ άεικής
αορι Q-εινομένων , έρν&αίνετο δ ’ αΐματι γαΐα .

485 ώς δέ λέων μήλοιβιν άβημάντοιβιν επελ & ών ,
αΐγεΟιν η οίεββι , κακά φρονέων ενορονβη ,
ως μεν Θρήικας ανδρας έπωχετο Τυδέος νιός ,
’όφρα δνώδεκ ’ έπεφνεν . ατάρ πολύμητις Όδνββενς ,

472 . χ & ονί κέκλιτο waren an
den Boclen gelehnt , nur hier für
, ,έπΐ χΌοιΊ «stird“

, vgl . Γ 195 , an¬
ders E 356 .

473 . τριατοιχΐ in drei Reihen,
παρά — ίπποι = E 195 .

475 . lij , vgl . zu E 262 . (% παβ-
βάλον δεονσι Herod. IV, 72 . εξ αρ¬
μάτων δέδενται Eurip . Rhes . 616 .
έπιδιφριάδος , nach dem Scho-
liasten gleich άντνγος . πνμάτη ς
am unteren Teile des Wagenstuhles ,
wo man aufsteigt . Zwei άντνγε s
an dem Wagen werden erwähnt
E 728 .

476 . προπάροι & εν , früher , tem¬
poral wie A 734 , l 483 , sonst lokal .
Auch das einfache πάροι&ε ist mei¬
stens lokal ; temporal nur O 227 ,
Ψ 20 , 180 , und etwas häufiger in
der Odyssee .

477 . ουτος hier , wie 82 , 341 .
478 . πίφανβκε (bezeichnete , an¬

zeigte) mit langem l wie 502 , 2500 ,
vgl . Einl . § 20 .

479 . πρόφερε bringe zum Vor¬
schein, zeige (nur hier) ; vgl . B 250 ,
Γ 7 , ξ 92 , & 210 .

480 . μέλεον nutzlos , unthätig .
ovv τενχεσιν in Waffen : ein

Grund mehr beherzt zu sein , da
Diomedes Waffen bei sich hat . Die
an den Diomedes gerichtete Auf¬
forderung des Odysseus , jetzt Mut
zu zeigen , ist auffallend , λνε binde
los. Eur . Rhes . 622 Αιόμηδες, η βν
κτεΐνε Θρήηιον λέων , η

’ μοι πάρες
γε , αοι δε χρή πώλων μέλειν.

481 . Vgl . Ε 228 .
482 = ω 520 . εμπνενβε μένος ,

wie Ο 60, 262 , Τ 159 , Τ 110 .
483 , 484 = χ 308 , 309 ; co 184,

185 ; Φ 20, 21 . ( πιοτροφάδην =
(πιβτρεφόμενος. των ωρνυτο, zu
I 573 .

485 . μήλοιβιν , der Dativ ge¬
hört zum Hauptverbum , άβημάν -
τοιβιν,Ϊ3Χ9φ \ΐΐ . άφνλάκτοις . Ο 325
steht βημάντωρ vom Hirten , επελ -
& ών , vgl . Ο 630 .

486 . Vgl . ι 184 μήλ
’ όιές τε και

αίγες . Versschlufs wie U783. ενο-
ρονβτ] , überfällt, sich draufstürzt .

487 . Θρήικας ανδρας : statt
des regelmäfsigen Dativs steht bei
εποίχομαι in der Bedeutung „ an¬
greifen “ der Accusativ wie A 50,
E 330 , O 279 .

488 . επεφνεν , mit Plusquam¬
perfektbedeutung .
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ον uva Τυδειδής άορι ιίλήξειε παραβτάς,
490 τον δ ’ ’Odvesvg μετόπιβ &ε λαβών itodbg εζερύόαβκε ,

τα φρονέων κατά δυμόν , όπως κaλλίτρι%εg ίπποι

ρεία διέλδοιεν μηδε τρομεοίατο δνμω
νεκρό tg άμβαίνοντες ' άήδεβΰον γάρ ετ αυτών,
άλλ ’ δτε δη βαβιλήα κιχήβατο Τνδέος vlog ,

495 τον τριβκαιδέκατον μελιηδέα &υμον άπηύρα

άβδμαίνοντα ' κακόν γάρ δναρ κεφαλήφιν έπέβτη
[την ννκτ , Οίνείδαο πάις , διά μήτιν Άδήνης ] ,
τόψρα δ’

άρ
’ δ τλήμων Όδυβε^ λνε μώvvχag iiutovg,

βνν δ ’ ηειρεν ίμαβι καί εξήλαυνεν όμιλον
500 τόξω επιπλήιΐΟων , έπεϊ ον μάβτιγα φαεινήν

ποικίλου εκ δίφροιο νοήβατο χερβιν έλέβδαι"

ροίζηβεν δ ’
άρα πιφαύβκων /Ιιομήδεϊ δίφ.

αντάρ δ μερμήριζε μενών δτι κνντατον ερδοι,
ή δ γε δίφρον ελών , οδι ποικίλα τεύχε’ έκειτο ,

505 ρνμοϋ έξερύοι ή έκφέροι ύψόβ
’

άείρ ag ,
ή ετι των πλεόνων &ρηχών από Ο’υμον ελοιτο.
εϊog δ ταϋ& ωρμαινε κατά φρένα , τόφρα δ ’ Άδήνη
έγγν &εν ίθταμένη προβέφη Λιομήδεα δΐον ’

490 . τον δ ’ Όδνβενς nimmt
das vorausgehende άτάρ Όδυβσεύς
nochmals auf . μετόπιβδε rück¬
wärts , gehört zu εξερυσασκέ , π ο¬
δός zu λαβών.

491 . τά φρονέων in der Ab¬
sicht , wie E 564 mit nachfolgen¬
dem Finalsatz .

493 . άμβαίνοντες , sonst στεί-
βοντες wie A 534 , T 499 . άηδεβ -
αον (αηδείς ήβαν ) , weil sie erst
frisch angekommen waren (434).

436 . μελιηδεα δυμον άπηύρα ,
wie λ 203 .

496 . άβδμαίνοντα den schwer
atmenden , aufser hier und K 376
nur von dem Röcheln schwer Ver¬
wundeter oderSterbender gebraucht .
κεφαλήφιν έπέβτη , vgl . zu B 20 .
Sonst steht dafür υπέρ κεφαλής
έοτη .

497 . Οίνείδαο , des Tydeus . Die¬
sen Vers haben die Alexandriner
mit Recht verworfen . Bei Homer
nehmen die Traumerscheinungen

sonst immer die Gestalt eines Be¬
kannten an .

498 . ο τλήμων , vgl . 231 .
499 . ovv δ ’ ηειρεν , Schol. avv -

έξενξεν. ομίλου , hier nicht wie
sonst vom Kampfgewühle.

501 . νοήβατο daran gedacht
hatte , wie E 665 .

502 . ροίζηβεν pfiff , vgl . i 315 .
πιφαύβκων (wie 4,78) , indem er
ihm damit ein Zeichen gab . Man
erwartete ροιζων oder ροιζήβας πί-
φανβκε . Ähnlich steht δονπηβεν
πεβών für δονπών έπεβεν.

503 . ότι κνντατον έρδοι das
Kühnste zu thun , eigentlich was er
als das Kühnste tbun könnte . Für
κνντατον haben gute Handschriften
κύντερον.

504 . όδι , auf welchem.
505 . ρνμοϋ an der Deichsel,

partitiver Genetiv, wie bei έλκειν
JV 383, P289 , 2537 , e 10 und αγειν
y 439 ; vgl . ß 515, | 319 .

506 = E 673.
507 = A 193.
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„ νόβτου δή μνήΟαι μεγα&ύμου Τυδέος υίε
510 νηας έπι γλαφυράς , μη καί πεφοβημένος έλ&ης ,

μη πού τις καί Τρώας εγείρηΰιν & ε
'
ος άλλος.“

ώς φά& ’
, ο δε ξυνέηκε &εας δπα φωνηΰάβης,

καρπαλίμως δ ’ ίππων έπεβήβετο' κόψε δ ’ Όδυβδεύς
τάξω ' Tot δ ’ έπέτοντο Ουάς επί νηας Αχαιών .

515 ούδ ’ άλαος βκοπιήν ειχ αργυρότατος
''Απόλλων ,

ώς Ιδ’ Ά &ηναίην μετά Τνδέος υιόν επουβα.ν
τη κοτεων Τρώων κατεδνβετο πονλύν όμιλον,
ώρβεν δε Θρηκών βονληφόρον Τπποκόωντα,
’
Ρήβου ανεψιόν έβΟ'λόν . δ δ ’ εξ ύπνον άνορούδας ,

520 ώς ίδε χώρον έρημον , ό&’ έβταβαν ώκε'
ες ίπποι ,

άνδρας τ ’ άδπαίροντας εν άργαλέηδι φονήδιν ,
ωμω

'
ξε'ν τ’

άρ
’ έπειτα φίλον τ ’ όνόμηνεν έταΐρον.

Τρώων δε κλαγγή τε και άδπετος ώρτο κυδοιμος
%·ννόντων αμυδις. δηενντο δε μέρμερα έργα,

525 όδδ ’
ανδρες ρεξάντες έβαν κοίλας επί νηας .

οι δ ’ ότε δή ρ ικανόν ό&ι δκοπον "Εκτορος έκταν ,
έν%·’ Όδυβενς μεν έρνξε διίφιλος ώκέας ίππους ,

509 . νόβτον an den Rückweg ,
δή doch , bezeichnet den Befehl als
einen solchen, gegen den sich keine
Einsprache erheben läfst , vgl . A 514 .

510 . νηας έπι gehört zu νόστον ,
wie y 142 νοβτον μιμνήσκεα& αι επ’
ενρέα νώτα Φαλάσσης . καί noch.
πιφοβημένος = φενγων , wie
0 4 , Φ 606 .

511 . μή που εγείρησιν , es
könnte sonst vielleicht aufwecken.

512 == B 182 .
513 . ίππων die Pferde (als Rei¬

ter) , nicht , wie sonst , den Wagen ,
κόψε gab einen Schlag , vulgo κόπτε,
vgl. Anhang.

517— 579 . Apollon weckt die
Troer auf . Diomedes und
Odysseus nehmen auf dem
Rückweg die dem Dolon ab¬
genommenen Waffen mit und
werden von den vor dem Gra¬
ben versammeltenPürstenbe -
willkommt . Darauf begeben
sie sich zu den Schiffen , wo
sie sich baden und zum Mahle
setzen .

La Koche , Homers Ilias . III .

515 . ovS ’ άλαός ακοπιήν είχε
nicht blind (d . h . aufmerksam) safs
auf der Lauer , wie N 10 , # 135,
& 285 ; vulgo άλαοακ.οπιήν, vgl. An¬
hang .

516 . μετά επονααν , dafs ihm
nachgegangen war , sich mit ihm
entfernt _hatte .

518 . ώραεν weckte auf. βονλη¬
φόρον , Fürsten .

519 . νπνον , wieX162 ; vgl .
B 41 , E 413 .

520 . Ygl. Herod. IX , 58 , 1 εϊδέ
τε τον χώρον έρημον .

521 . Vgl. Oppian Kyn. II , 250
άαπαίροντα φόνοιαι. φονήαιν , nur
noch Ο 633 , sonst φόνος.

522 = Ψ 178 , Ω, 591 ; vgl . Ο 397 ,
ν 198 , Π 491 . ωμωξεν , brach in
Wehklagen aus . όνόμηνεν , rief
beim Namen.

524 . & v νόντων αμνδις : Pa -
raphr . σνντρεχόντων όμον . & η εν ν¬
το betrachteten mit Verwunderung .

526 . o & i dahin , wo , wie Γ 145,
Δ 210 , E 780 , Σ 520 , T 320 , Ψ
138 .

6
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Τνδείδης δε χαμάζε &ορών εναρα βροτόεντα
έν χείρεββ’ Όδυβήι τί&ει , επεβήβετο δ’ ίππων.

630 μάβτι
'
ξεν δ '

ίππους , τώ δ ’ ούκ άεκοντε πετεβίλην
[νήας επε γλαφνράς · τι] γάρ φίλον επλετο & υμω].
Νεβτωρ δε πρώτος κτύπον άιε φώνηβέν τε '

,,ώ φίλοι ,
’Αργείων ηγήτορες ήδε μεδοντες,

ψεύβομαι , ή ετνμον ερεω ; κέλεται δε με ύυμός .
535 ίππων μ

’ ώκυπόδων άμφί κτύπος ονατα βάλλει ,
αΐ γάρ δή

’Οδυβεύς τε και δ κρατερ
'ος Διομήδης

ώδ’
αφαρ έκ Τρώων έλαβαίατο μώννχας ίππους,

άλλ ’ αίνώς δείδοικα κατά φρένα , μή τι πά&ωΰιν
Αργείων ώριβτοι νπ 'ο Τρώων ορυμαγδού.

“

540 ου πω παν είρητο έπος , οτ άρ
’

ήλυύον αυτοί .
καί ρ οι μεν κατε'βηβαν επί χύόνα , τοϊ δε χαρέντες
δεξιή ήβπάζοντο έπεββί τε μειλιχίοιβι.
πρώτος δ’ έξερέεινε Γερήνιος ίππότα Νεβτωρ■

,,εΐπ αγε μ
’ ώ πολύαιν Όδνβεν , μεγα κϋδος Αχαιών ,

545 δππως τούβδ ’ ίππους λάβετον καταδύντες δμιλον

Τρώων; ή τις βφωε πόρεν &εος άντιβολήβας;
αίνώς άκτίνεββιν έοικότες ήελΐοιο.
αίεϊ μεν Τρώεββ

’ έπιμίβγομαι , ούδε τί φημι
μιμνάζειν παρά νηυβϊ γέρων περ έων πολεμιβτής'

529 . iv χείρεββι τί & ει , hän¬
digte ein , übergab , ΐππων , wie 613
von dem einen Pferde , auf -welchem
Diomedes ritt . Sonst heifst ίππων
έπιβαίνειν den Wagen besteigen.

530 = E 366 .
531 . Fehlt in guten Quellen und

ist aus A 520 hier eingefügt.
532 . κτύπον Hufschlag, άιε ,

wegen des Augments vgl . Einl . § 8
und zu O 252 .

533 = Έ 79 .
534 = S 140 . τρενβομαι , wir

„ täusche ich mich “.
535 . με — ονατα , Accusativ des

Ganzen und des Teiles , ονατα
αμφιβάλλει trifft meine Ohreu,
schlägt an meine Ohren ; wie Apoll,
fihod . II, 554 . IY, 969 . με φ&όγγος
βάλλει Si’ ωτων Soph. Ant. 1188 .

537 . ώδ ’ αφαρ : Paraphr . οντω
ταχέως.

538 . αίνώς bei δείδω, wie A 555 ,
I 244 , Κ 39, IY 481 , X 455 , SI 538 ,
ξ 168 , ff 80, ω 353 . κατά φρένα ,
wie· A 555 , I 244 , ω 353 ; dafür
Aristareh μετά φρεσί , vgl . δ 825 .

539 . ώριατοι , andere οί αριβτοι.
υπδ mit dem Genetiv nach πάβχω,
wie Γ 128 .

540 . Vgl . π 11 , 351 .
541 . Die Partizipialform χαρέντες

steht nur hier , dafür sonst γη & ό-
οννος.

542 = τ415 . ήαπάζαντο bewill-
kommten , sonst nur in der Odyssee .

543 , 644 = I 672 , 673 .
546 . βφωε , wie A 8 .
547 . έοικ &τες , näml. είβίν .
548 . έπιμίβγομαι , hier vou

der Beteiligung am Kampfe , vgl.
E 505 .

549 . Vgl . B 293 . γέρων , attri¬
butiv , wie A 358, B 404 , 793 , Z 113,
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650 αλλ ’ ον πω τοεονς ϊππονς ί'δον ονδ ’
ένόηβα .

αλλά τιν νμμ δίω δόμεναι &εον άντεά.Οαντα '

άμφοτερω γάρ βφώε φιλεΐ νεφεληγερετα Ζενς
κούρη τ ’

αεγεόχοεο Σίεός , γλανκώπες
’Λ&ήνη .

“

τον δ ’ απαμειβόμενος προβέφη πολνμητις Όδυββενς '

555 , ,ω Νέβτορ Νηληεάδη , μέγα κϋδος Άχαεών ,
ρεΐα &εός γ έ&ελων καί άμεενονας , ήέ περ οεδε ,
ϊππονς δωρήβαετ’

, έπεϊ ή πολύ φέρτεροέ εεβεν .
επποε δ’ οεδε γεραεε νεήλνδες , oOg έρεεενεες ,
Θρψκεοε ' τον δε βφεν άνακτ ’ άγα&ος Λεομήδης

560 εκτανε , πάρ δ’
ετάρονς δνοκαεδεκα πάντας άρεβτονς .

τον τρεβκαεδεκατόν βκοπον εελομεν εγγν &ε νηών ,
τον ρα δεοπττιρα βτρατον εμμεναε ήμετέροεο
"Εκτωρ τε προεηκε καε άλλοε Τρώες άγανοε.“

ως είπων τάφροεο δεηλαβε μώννχας ϊππονς
565 καγχαλόων άμα ό ’ άλλοε ε'βαν χαεροντες Αχαιοί .

οι δ ’ δτε Τνδεεδεω κλεβεην έντνκτον εκοντο ,
ϊππονς μεν κατέδηβαν εντμήτοειίιν εμαβε
φάτν \ι έφ εππεετ] , δύε περ Λεομήδεος επποε
εΰταβαν ώκνποδες μελεηδέα πνρον εδοντες .

570 ντ\1 δ ’ ένΐ πρνμνγι εναρα βροτόεντα κίόλωνος
■frijz

’ ΌδνΟενς , δφρ ’ ίρον ετοεμαΟβαίατ ’ΛΟ"ήντ] .

Π 196 , Σ 36 , Τ 311 , Φ 85, Ω 217 ,
(3 157, η 155, λ 342 , ο 53 .

550 . ίδον ονδ ’ ένόηαα , ver¬
bunden wie E 475 , ν 318 , π 160,
vgl . zu Ω 337 .

551 . ά ντε άβ avta , wie oben άντι-
βολήσας, vgl . ξ 193 .

552 = Η 280 .
553 . Vgl. Ε 733.
555 = 87.
556 . Vgl . γ 231 . ηέ πιρ οΐδι ,

näml . ilalv .
557 . d ωρήοαιτο , über den Opta¬

tiv ohne αν vgl . zu Δ 318 . Der
zweite Halbvers ist gleich % 289 .

559 . αψιν gehört zum Verbum ,statt άναχτα -αντων .
560 . Das zweite Hemistichion=

π 251 .
561 . τρισχαιδέχατον (prädika¬

tiv) , den ßhesos nicht mitgerechnet .

562 . δ ιοπτήρα = σκοπόν , vgl.
zu 451 .

563 .
"Εκτωρ προίηχε xal άλ¬

λοι , vgl . zu Γ 308 .
565 . καγχαλόων , wie Z 514 ,

jubelnd.
566 . Vgl. A 618, N 240 , Ω 448 .
567 . χατέδηααν επί φάτν %,

wie Θ 434 , δ 40 , vgl . E 271 , Z 506 ,
O 263, Ω 280 . Die erbeutetenPferde
fallen dem Diomedes zu , als dem
Hauptunternehmer des nächtlichen
Ganges ; auch hatte Odysseus weder
WagennochPferde , sondern kämpfte
immer zu Fufs . τμητοίς ίμασι Soph .
Elektr. 747 .

568 . περ gerade .
569 . πνρον , über das Pferde¬

futter vgl . B 776 .
570 . Vgl . o 206 u. K 528 .
571 . ϊρόν , zum Opfer, Prädikat ,

Objekt ist εναρα . ετοιμασσαίατο
6 *



84 ΙΑΙΑΔΟΣ A.

αυτοί δ ’
ίδρα πολλον αιτενίζοντο &αλά <36η

εββάντες κνήμας τε ίδε λόφον άμφί τε μηρούς ,

αντάρ εκεί Οφιν κύμα %·αλα66ης ίδρω πολλον

575 νίψεν από χρωτ
'
ος καί άνέψυχ &εν φίλον ήτορ ,

ες ρ άΰαμίν &ους βάντες ευζόβτας λονβαντο .

τω δε λοεβδαμενα καί άλειψαμενω λίπ ελα.ίψ
δείπνα εφιξανέτην , από δε κρητηρος

’Α &ήνη
πλείον αφνβΰόμενοι λεΐβον μελιηδέα οίνον .

ΙΑΙΑΔΟΣ Α.
’
Αγαμέμνονος άριβτεία .

Ήως δ’ εκ λεχέων παρ
’ άγανον Τι &ωνοΐο

ωρννΰ·
’
, ϊν ά&ανάτοιβι φόας φόροι ήδε βροτοΐΰι '

Ζευς δ ’ "
Εριδα προΐαλλε άΙοΑ επί νηας

’
Αχαιαν

um sie in Bereitschaft zu halten ,
zurecht zu machen , denn die Waf¬
fen mufsten erst vom Blut und
Staube gereinigt werden.

572 . άπένίξοντο , vgl . ΰδατι
νίζοντες H 425 . θ' ceX ά a a y im Meere
oder mit Meerwasser? vgl . ε 455 .
Polyb . XVI, 5 , ivavv πλήρη & αλάττηρ .

573 . χνήμας näheres , ίδρω ent¬
fernteres Objekt zu άπενίζοντο, vgl.
Π 667 , Σ 345 , Φ 122, Ψ 41 , ξ 224 .
τε ίδε , nicht τ ’ ήδε haben die
besten Quellen. Über die Verlän¬
gerung der kurzen Silbe vor λίψον
vgl . Z 469 , N 615 , λ 596 und « 169 .
άμφΐ gehört blofs zu μηρούς, die
Schenkel der beiden Seiten , d . h .
die beiden Schenkel.

575 . άνέιρνχ & εν sich erfrischt
hatten , abgekühlt , erquickt hatten ,
vgl . N 84 . ητορ ist Beziehungs-
accusativ .

576 = δ 48 , ρ 87 . Die Badewanne
wird sonst nur in der Odyssee er¬
wähnt .

577 = ξ 96 . λίπ ’ — λίπα , ad¬
verbial , vgl . zu a 171 .

578 . Das nochmalige Essen in
derselben Nacht ist auffallend, nach¬
dem Odysseus bereits bei Agamem¬
non (I 90) und Achilleus (I 221)
gegessen hatte , άπδ χρητήρος
wie A 598 ; dafür εκ Γ 295 , t 9 .

579 . άφναβόμενοι , mit Ari-
starch und der besten Handschrift ;
vulgo άψναβάμενοι, vgl . zu Γ 295 .

A.
1 —46 . Die Achaier , an ihrer

Spitze Agamemnon , rüsten
sich zum Kampf .

1,2 = ε 1,2 . Tithono s , ein
Sohn des Laomedon (T 237 ) , wurde
von Eos entführt , die ihn zu ihrem
Gemahl machte , άγανον , edel, geht
auf die Abkunft . Nach T 1 erhebt,
sich Eos vom Okeanos aus. Vergil
Aen . XI, 182 Aurora interea mise¬
ris mortalibus almam extulerat lu¬
cem . IV, 585 et iam prima novo
spargebat lumine terras Tithoni
croceum linquens Aurora cubile.

3 .
*Εριδα , vgl . Δ 440 .
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